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ZASTUPNICAMA 1 ZASTUPNICIMA
HRVATSKOGA SABORA

PREDSJEDNICAMA I PREDSJEDNICIMA
RADNIH TIJELA

Na temelju ¢lanaka 178. i 192. Poslovnika Hrvatskoga sabora u prilogu
upuéujem Prijedlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o sustavu civilne
zastite, s Konaclnim prijedlogom zakona, koji je predsjedniku Hrvatskoga sabora
podnijela Vlada Republike Hrvatske, aktom od 17. prosinca 2020. godine uz prijedlog da se
sukladno ¢lanku 206. Poslovnika Hrvatskoga sabora predloZeni Zakon donese po hitnom
postupku.

Ovim zakonskim prijedlogom uskladuje se zakonodavstvo Republike Hrvatske
sa zakonodavstvom Europske unije, te se u prilogu dostavlja i Izjava o njegovoj uskladenosti
s pravnom ste¢evinom Europske unije.

Za svoje predstavnike, koji ¢e u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga
sabora i njegovih radnih tijela, Vlada je odredila potpredsjednika Vlade Republike Hrvatske i
ministra unutarnjih poslova dr. sc. Davora Bozinoviéa i drzavne tajnike Zarka Katica,
Tereziju Gras 1 dr. sc. Irenu Petrijevanin Vuksanovié.

Gf}rdan Jandrokovié



VLADA REPUBLIKE HRVATSKE

KLASA: 022-03/20-01/127
URBROJ: 50301-29/09-20-4

Zagreb, 17. prosinca 2020.

PREDSJEDNIKU HRVATSKOGA SABORA

PREDMET: Prijedlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o sustavu civilne zastite, s
Konaénim prijedlogom zakona

Na temelju ¢lanka 85. Ustava Republike Hrvatske (Narodne novine, br. 85/10 -
pro€iS¢eni tekst i 5/14 - Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske) i ¢lanaka 172., 204. i
206. Poslovnika Hrvatskoga sabora (Narodne novine, br. 81/13, 113/16, 69/17, 29/18, 53/20,
119/20 - Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske i 123/20), Vlada Republike Hrvatske
podnosi Prijedlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o sustavu civilne zaStite, s
Kona¢nim prijedlogom zakona za hitni postupak.

Ovim zakonskim prijedlogom uskladuje se zakonodavstvo Republike Hrvatske
sa zakonodavstvom Europske unije, te se u prilogu dostavlja i [zjava o njegovoj uskladenosti s
pravnom stecevinom Europske unije.

Za svoje predstavnike, koji ¢e u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga
sabora i njegovih radnih tijela, Vlada je odredila potpredsjednika Vlade Republike Hrvatske i
ministra unutarnjih poslova dr. sc. Davora BoZinoviéa te drravne tajnike Zarka Katiéa,
Tereziju Gras i dr. sc. Irenu Petrijevéanin Vuksanovic.




VLADA REPUBLIKE HRVATSKE

PRIJEDLOG ZAKONA O IZMJENAMA 1 DOPUNAMA
ZAKONA O SUSTAVU CIVILNE ZASTITE,
S KONACNIM PRIJEDLOGOM ZAKONA

Zagreb, prosinac 2020.



PRIJEDLOG ZAKONA O IZMJENAMA 1 DOPUNAMA
ZAKONA O SUSTAVU CIVILNE ZASTITE

I. USTAVNA OSNOVA ZA DONOSENJE ZAKONA

Ustavna osnova za donoSenje Zakona sadrzana je u odredbi c¢lanka 2. stavka 4.
podstavaka 1. i 2. Ustava Republike Hrvatske (Narodne novine, br. 85/10 - procis¢eni tekst i
5/14 - Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske).

II. OCJENA STANJA I OSNOVNA PITANJA KOJA SE TREBAJU UREDITI
ZAKONOM TE POSLJEDICE KOJE CE PROISTECI DONOSENJEM ZAKONA

Zakon o sustavu civilne zaStite (Narodne novine, br. 82/15, 118/18 1 31/20) stupio je na
snagu 1. kolovoza 2015. Zakonom se ureduje sustav i djelovanje civilne zastite, prava i obveze
tijela drzavne uprave, jedinica lokalne 1 podru¢ne (regionalne) samouprave, pravnih 1 fizickih
osoba, osposobljavanje za potrebe sustava civilne zastite, financiranje civilne zastite, upravni 1
inspekcijski nadzor nad provedbom tog Zakona i druga pitanja vazna za sustav civilne zastite.

Zakonom o sustavu civilne zastite se u pravni poredak Republike Hrvatske prenosi
Direktiva 2012/18/EU Europskog parlamenta i Vije¢a od 4. srpnja 2012. godine o kontroli
opasnosti od velikih nesre¢a koje ukljucuju opasne tvari, o izmjeni i kasnijem stavljanju izvan
snage Direktive Vije¢a 96/82/EZ (Tekst znac¢ajan za EPG) (SL L 197, 24. 7. 2012.).

Europska komisija pokrenula je postupak povrede prava, pismo sluzbene obavijesti
povreda br. 2019/2273, zbog neispravnog prenosenja u nacionalni pravni sustav ¢lanka 3. tocaka
5., 7.18., ¢lanka 6. stavka 3., ¢lanka 10. stavka 3., ¢lanka 11., ¢lanka 12. stavaka 1., 2.1 3. te
stavaka 5., 6. 1 7., ¢lanka 13. stavaka 1. 1 2., ¢lanka 14. stavaka 2. i 4., Clanka 15., ¢lanka 17.,
Clanka 19. stavka 1. 1 Clanka 20. stavaka 2., 3., 4. 1 5. te stavaka 7. 1 8. navedene Direktive.
Nadleznosti koje su prenesene na Ministarstvo unutarnjih poslova sadrzane su u ¢lancima 12. 1
14. Direktive.

Predlozenim izmjenama i dopunama Zakona o sustavu civilne zastite uklonit ¢e se
nepravilnosti u prenoSenju navedene Direktive te izvrSiti dodatno uskladivanje iz podrucja
nadleZnosti Ministarstva unutarnjih poslova.

S time u vezi potrebno je u Zakon o sustavu civilne zastite uvrstiti definicije pojmova:
domino-efekt, opasna tvar, operater, podrucje postrojenja i Vanjski plan, propisati obvezu
donoSenja Odluke o izradi Vanjskog plana bez odgadanja, obvezu pravovremenog dostavljanja
uskladenih podataka od strane operatera, kao 1 uspostaviti nadzor nad pravovremenoS¢u
donoSenja Vanjskog plana. Jasnije se razraduje obveza pruzanja preispitanih i1 uskladenih
informacija svim osobama koje bi mogle biti pogodene velikom nesre¢om, odreduje se nadlezno
tijelo za pruzanje tih informacija te propisuje obveza obavjesc¢ivanja druge drzave o obrazlozenoj
odluci da nema prekograni¢ne opasnosti od velike nesrece i obvezi izrade Vanjskog plana.



III. OCJENA POTREBNIH SREDSTAVA ZA PROVEDBU ZAKONA

Za provedbu ovoga Zakona nije potrebno osigurati dodatna financijska sredstva u
drzavnom proracunu Republike Hrvatske.

IV. PRIJEDLOG ZA DONOSENJE ZAKONA PO HITNOM POSTUPKU

U skladu s clankom 206. Poslovnika Hrvatskoga sabora (Narodne novine, br. 81/13,
113/16 67/19, 29/18, 53/20, 119/20 — Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske 1 123/30)
predlaze se donoSenje ovoga Zakona po hitnom postupku kako bi se preuzela pravna steCevina
EU. S obzirom da je Europska komisija uputila Republici Hrvatskoj pismo sluzbene obavijesti,
prema kojem u nacionalni pravni sustav nisu prenesene odredene odredbe Direktive 2012/18/EU
o kontroli opasnosti od velikih nesreca, s ciljem izbjegavanja nastavka daljnjeg postupka po
povredi prava Europske unije, predlaze se donosenje ovoga Zakona po hitnom postupku.



KONACNI PRIJEDLOG ZAKONA O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O
SUSTAVU CIVILNE ZASTITE

Clanak 1.

U Zakonu o sustavu civilne zastite (Narodne novine, br. 82/15, 118/18 1 31/20) u ¢lanku
3. iza tocke 5. dodaje se tocka 5a) koja glasi:

,»da) Domino-efekt je niz povezanih u¢inaka koji zbog medusobnog razmjestaja i blizine podrucja
postrojenja, postrojenja, odnosno dijelova postrojenja ili grupe postrojenja i koli¢ina opasnih
tvari prisutnih u tim podrucjima postrojenja povecavaju mogucénost izbijanja velike nesrece ili
pogorsavaju posljedice nastale nesrece..

Iza tocke 14. dodaju se tocke 14a) i 14b) koje glase:

»14a) Opasna tvar je tvar, smjesa ili pripravak definirana propisima o zastiti okoliSa i o
sprjeavanju velikih nesre¢a koje ukljucuju opasne tvari.

14b) Operater je pravna ili fizicka osoba koja upravlja ili posjeduje neko podrucje postrojenja ili
postrojenje ili ima odlu¢ujuéu ekonomsku ulogu u tehnickom upravljanju podru¢jem
postrojenja.*.

Iza tocke 17. dodaje se tocka 17a) koja glasi:

,»17a) Podrucje postrojenja oznaava cijelo podrucje koje je pod kontrolom operatera i u kojem
su prisutne opasne tvari u jednom ili viSe postrojenja, ukljuCujuéi zajednicku ili s njima
povezanu infrastrukturu ili djelatnosti..

Iza tocke 32. dodaje se tocka 32a) koja glasi:

»32a) Vanjski plan civilne zastite u slucaju nesreca koje ukljucuju opasne tvari (u daljnjem
tekstu: Vanjski plan) je plan mjera i aktivnosti koje ¢e se poduzeti izvan podrucja postrojenja, a
donosi ga izvr$no tijelo jedinice podrucne (regionalne) samouprave kako bi upravljalo rizicima 1
vanjskim posljedicama scenarija koji ukljucuju opasne tvari..

Clanak 2.
U clanku 12. podstavak 19. mijenja se i glasi:

,,- donosi odluku o izradi Vanjskog plana ili izradi izmjena i dopuna Vanjskog plana, u roku od
mjesec dana od primitka potrebne dokumentacije od operatera za njegovo podrucje postrojenja‘.

Podstavak 20. mijenja se 1 glasi:



»- daje suglasnost jedinicama podru¢ne (regionalne) samouprave na Vanjske planove i na
njihove izmjene i dopune te na metodologiju izrade procjene rizika®.

Iza podstavka 20. dodaje se novi podstavak 21. koji glasi:

,»- hadzire pravovremenost izrade i donoSenja Vanjskog plana ili njegovih izmjena i dopuna, koji
se moraju donijeti u roku od dvije godine od datuma izdavanja suglasnosti tijela drzavne uprave
nadleznog za zastitu okoliSa na dokumente operatera, odnosno njegovog podrucja postrojenja,
koji je duzan izraditi izvjeSée o sigurnosti na temelju propisa iz podrucja zastite okolisa“.

Dosadasnji podstavci 21. do 29., postaju podstavei 22. do 30.

Clanak 3.
U ¢lanku 17. stavak 5. mijenja se i glasi:

,»(5) Izvrsno tijelo jedinice podru¢ne (regionalne) samouprave, pored poslova navedenih u stavku
3. ovoga clanka, donosi Vanjski plan ili njegove izmjene i dopune za podrucje postrojenja ili
grupu podrucja postrojenja koju odreduje tijelo drzavne uprave nadlezno za zastitu okoliSa zbog
mogucéeg domino-efekta, u roku od godinu dana od donoSenja odluke Ministarstva o izradi
Vanjskog plana ili njegovih izmjena i dopuna te svim osobama koje bi mogle imati zna¢ajne
materijalne 1 zdravstvene posljedice zbog nastanka velike nesrece u podrucju postrojenja ili grupi
podrucja postrojenja, a da za to ne trebaju podnositi posebne zahtjeve, pruza redovito i u
najprimjerenijem obliku jasne 1 lako razumljive, preispitane 1 uskladene informacije o
sigurnosnim mjerama 1 nuznom ponaSanju u slucaju velike nesre¢e na podru¢ju svoje
nadleZnosti.*.

Clanak 4.
U clanku 36. stavak 3. mijenja se i glasi:

,»(3) Pravne osobe koje obavljaju djelatnost koriStenjem opasnih tvari, a nisu obveznici
izrade izvjeS¢a o sigurnosti sukladno propisima iz podrucja zastite okoliSa, duZne su izraditi
procjene rizika 1 operativne planove sukladno propisanoj metodologiji..

Stavak 4. mijenja se 1 glasi:

»(4) Pravna osoba duzna je Ministarstvu 1 jedinicama lokalne i podrucne (regionalne)
samouprave bez naknade dostavljati podatke potrebne za izradu procjene rizika 1 plana
djelovanja civilne zastite.*.

Iza stavka 4. dodaju se novi stavci 5. 1 6. koji glase:

»(5) Operater je duzan za svoje podrucje postrojenja Ministarstvu i jedinicama podrucne
(regionalne) samouprave bez naknade dostaviti podatke potrebne za izradu Vanjskog plana u



roku od najviSe dva mjeseca od primitka suglasnosti tijela drzavne uprave nadleznog za zastitu
okoliSa na izvjesce o sigurnosti.

(6) Operater je duzan za svoje podrucje postrojenja u slucaju izmjene u podrucju
postrojenja, postrojenju, skladistu ili procesu ili vrsti ili fiziCkom obliku ili koli¢ini opasne tvari
koja bi mogla imati znacajne posljedice za opasnosti od velikih nesre¢a obavijestiti Ministarstvo
o pojedinostima tih azuriranja prije te izmjene.*.

Dosadasnji stavci 5., 6., 1 7. postaju stavei 7., 8.1 9.

Clanak 5.

U clanku 38. stavku 1. iza rijeCi: ,,operateri dodaju se rijeci: ,,za svoje podrucje
postrojenja‘.

Clanak 6.
Iza ¢lanka 68. dodaje se ¢lanak 68.a koji glasi:
,,Clanak 68.a

(1) Ministarstvo ¢e, na temelju analize procjene rizika, donijeti odluku o nepostojanju
prekograni¢ne opasnosti od velike nesrece u podrucju postrojenja u blizini drzavnog podrucja
druge drzave Clanice.

(2) Ministarstvo ¢e o odluci iz stavka 1. ovoga ¢lanka obavijestiti drugu drzavu ¢lanicu.®.

Clanak 7.
U ¢lanku 80. stavku 2. podstavak 1. mijenja se 1 glasi:

,»- 1zradu, donoSenje, dopunu i aZuriranje procjena rizika, planova djelovanja civilne
zaStite, operativnih planova 1 Vanjskih planova sukladno ovom Zakonu i propisanoj
metodologiji®.

Podstavak 9. mijenja se i glasi:

,,- dostavljanje podataka potrebnih za izradu procjene rizika, planova djelovanja civilne
zastite 1 Vanjskih planova®.

Clanak 8.

Clanak 86. mijenja se i glasi:



»Nov¢anom kaznom od 10.000,00 do 30.000,00 kuna kaznit ¢e se za prekrSaj izvrSno
tijelo jedinice lokalne i podru¢ne (regionalne) samouprave ako:

- ne donese plan djelovanja civilne zastite (Clanak 17. stavak 3. podstavak 1.)
- ne donese plan vjezbi civilne zastite (¢lanak 17. stavak 3. podstavak 2.)

- ne dostavi predstavnickom tijelu prijedlog odluke o odredivanju pravnih osoba od interesa za
sustav civilne zastite i prijedlog odluke o osnivanju postrojbi civilne zastite (¢lanak 17. stavak 3.
podstavak 3.)

- kod donosenja godiSnjeg plana nabave sredstava civilne zastite ne ukljuci materijalna sredstva 1
opremu snaga civilne zastite (Clanak 17. stavak 3. podstavak 4.)

- ne osigura uvjete za rasporedivanje pripadnika u postrojbe i na duznosti povjerenika civilne
zastite te vodenje evidencije rasporedenih pripadnika (¢lanak 17. stavak 3. podstavak 9.)

- ne osigura uvjete za vodenje i aZzuriranje baze podataka o pripadnicima, sposobnostima i
resursima operativnih snaga sustava civilne zaSite (Clanak 17. stavak 3. podstavak 10.)

- ne zavrsi program osposobljavanja za obavljanje poslova civilne zaStite prema programu koji
provodi tijelo drzavne uprave nadlezno za poslove civilne zastite (¢lanak 17. stavak 6.)

- ne donese odluku o osnivanju stozera civilne zastite i ne imenuje nacelnika, zamjenika i
Clanove stozera (Clanak 23. stavak 1. 1 ¢lanak 24. stavak 1.)

- ne imenuje povjerenika i zamjenika civilne zastite (Clanak 34. stavak 1.).*.

Clanak 9.
Clanak 87. mijenja se i glasi:

»Nov¢anom kaznom od 20.000,00 do 70.000,00 kuna kaznit ¢e se za prekrSaj izvrSno
tijelo jedinice lokalne i podruc¢ne (regionalne) samouprave ako:

- ne osnuje, ne financira, ne oprema, ne osposobljava te ne uvjezbava operativne snage sukladno
usvojenim smjernicama i1 planu razvoja sustava civilne zastite (¢lanak 17. stavak 3. podstavak 6.)

- ne izradi i ne predlozi predstavnickom tijelu procjenu rizika od velikih nesreca i redovito ne
aZurira procjene rizika i plan djelovanja civilne zastite (€lanak 17. stavak 3. podstavak 7.)

- ne osigura uvjete za premjestanje, sklanjanje, evakuaciju i zbrinjavanje te izvrSavanje zadaca u
provedbi drugih mjera civilne zaStite u zaStiti 1 spaSavanju gradana, materijalnih 1 kulturnih
dobara i okolisa (Clanak 17. stavak 3. podstavak 8.)

- ne donese Vanjski plan ili njegove izmjene i dopune za podrucje postrojenja, odnosno grupu
podrucja postrojenja koju odreduje tijelo drzavne uprave nadleZzno za zaStitu okoliSa zbog
mogucéeg domino-efekta, u roku od godinu dana od donoSenja odluke Ministarstva o izradi
Vanjskog plana ili njegovih izmjena i dopuna te svim osobama koje bi mogle imati znacajne



materijalne 1 zdravstvene posljedice zbog nastanka velike nesre¢e u podru¢ju postrojenja ili grupi
podrucja postrojenja, ne pruzi redovito i u najprimjerenijem obliku jasne i lako razumljive,
preispitane i uskladene informacije o sigurnosnim mjerama i nuznom ponasanju u slucaju velike
nesrece na podrucju svoje nadleznosti (¢lanak 17. stavak 5.).%

Clanak 10.

U ¢lanku 88. stavku 1. podstavku 2. rijeci: ,,(¢lanak 36. stavak 5.)* zamjenjuju se
rije¢ima: ,,(Clanak 36. stavak 7.)%.

Clanak 11.
U clanku 89. stavak 1. mijenja se 1 glasi:

,»(1) Nov€anom kaznom od 20.000,00 do 70.000,00 kuna kaznit ¢e se za prekrSaj pravna
osoba ako:

- Ministarstvu i jedinicama lokalne i podruc¢ne (regionalne) samouprave bez naknade ne dostavi
podatke potrebne za izradu procjene rizika i plana djelovanja civilne zastite (Clanak 36. stavak 4.)

- Ministarstvu i jedinicama podrucne (regionalne) samouprave u roku do najvise dva mjeseca od
primitka suglasnosti tijela drzavne uprave nadleznog za zastitu okoliSa na izvjeS¢e o sigurnosti
ne dostavi bez naknade podatke potrebne za izradu Vanjskog plana (¢lanak 36. stavak 5.)

- u slucaju izmjene u podrucju postrojenja, postrojenju, skladiStu ili procesu ili vrsti ili fiziCkom
obliku ili koli¢ini opasne tvari koja bi mogla imati znacajne posljedice za opasnosti od velikih
nesreca ne obavijesti Ministarstvo o pojedinostima tih aZuriranja prije te izmjene (Clanak 36.
stavak 6.)

- ne postupi po zahtjevu nacelnika stozera civilne zastite jedinice lokalne 1 podru¢ne (regionalne)
samouprave 1 nacelnika Stozera civilne zasStite Republike Hrvatske i ne sudjeluje s ljudskim

snagama i1 materijalnim resursima u provedbi mjera i aktivnosti u sustavu civilne zastite (¢lanak
36. stavak 8.)

- ne uspostavi upravljanje 1 nadzor nad sirenama svog sustava za uzbunjivanje iz operativnog
srediSta pravne osobe 1 iz nadleZznog centra 112 te ako ne snosi troSkove uspostavljanja 1
koristenja komunikacijske veze za potrebe upravljanja i nadzora sirenama iz nadleznog centra
112 (€lanak 38. stavak 3.)..

PRIJELAZNE I ZAVRSNE ODREDBE
Clanak 12.



Ministar nadleZzan za unutarnje poslove uskladit ¢e Pravilnik o nositeljima, sadrzaju 1
postupcima izrade planskih dokumenata u civilnoj zastiti te naCinu informiranja javnosti u
postupku njihovog donosenja (Narodne novine, broj 49/17) s odredbama ovoga Zakona u roku
od 30 dana od dana njegovog stupanja na snagu.

Clanak 13.

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u Narodnim novinama.



OBRAZLOZENJE

Clanak 1.

Clanak 3. vaZeéeg Zakona o sustavu civilne zastite dopunjuje se pojmovima domino-efekt,
opasna tvar, operater, podrucje postrojenja te Vanjski plan civilne zastite u slucaju nesreca koje
ukljucuju opasne tvari (Vanjski plan) radi uskladivanja s Direktivom 2012/18/EU Europskog
parlamenta 1 Vije¢a od 4. srpnja 2012. godine o kontroli opasnosti od velikih nesreca koje
ukljucuju opasne tvari, o izmjeni i kasnijem stavljanju izvan snage Direktive Vije¢a 96/82/EZ (u
daljnjem tekstu: Seveso direktiva).

Clanak 2.

Clankom 12. vazeteg Zakona o sustavu civilne zatite propisane su nadleZnosti Ministarstva
unutarnjih poslova koje je tijelo drzavne uprave nadlezno za poslove civilne zaStite. Radi
ispravnog prenoSenja €lanka 12. Seveso direktive potrebno je izmijeniti podstavke 19. 1 20. te
dodati novi podstavak 21. i utvrditi rok u kojem je drzava ¢lanica duzna izraditi Vanjski plan.
Iako se zbrajanjem propisanih rokova dobiva krace vrijeme izrade Vanjskog plana u odnosu na
zahtjev iz Direktive, ovo je dodano radi formalnog zadovoljavanja komentara EU.

Clanak 3.

Clankom 17. vaze¢eg Zakona o sustavu civilne zatite propisane su zadaée predstavni¢kog i
izvr$nog tijela jedinice lokalne i podru¢ne (regionalne) samouprave. Stavkom 5. ovog clanka
propisane su zadace izvrSnog tijela jedinice podrucne (regionalne) samouprave. Na temelju
odredbe clanka 17. stavka 5. vazefeg Zakona izvrS$no tijelo jedinice podru¢ne (regionalne)
samouprave donosi Vanjski plan u skladu s odredbama Pravilnika o nositeljima, sadrzaju 1
postupcima izrade planskih dokumenata u civilnoj zastiti te nafinu informiranja javnosti u
postupku njihovog donoSenja (Narodne novine, broj 49/17) 1 Pravilniku o uvjetima koje moraju
ispunjavati ovlaStene osobe za obavljanje stru¢nih poslova u podrucju planiranja civilne zastite
(Narodne novine, broj 57/16). U praksi, izvrSna tijela u 14 jedinica podrucne (regionalne)
samouprave (u kojima se nalaze podrucja postrojenja odnosno grupe podrucja postrojenja)
izvrSavaju obvezu izrade i donoSenja Vanjskog plana.

Ovim c¢lankom predloZena je izmjena Clanka 17. stavka 5. radi jasnijeg definiranja nacina
donosenja Vanjskog plana. Uz navedeno, u skladu sa zahtjevima Europske komisije, propisuje se
obveza izvr$nog tijela jedinice podrucne (regionalne) samouprave da svim osobama koje bi
mogle imati znacajne materijalne 1 zdravstvene posljedice zbog nastanka velike nesre¢e u
podrucju postrojenja ili grupi podrucja postrojenja pruzi informacije o sigurnosnim mjerama i
nuznom ponasanju u slucaju velike nesrece na podrucju njihove nadleznosti.

Clanak 4.

Clankom 36. vaze¢eg Zakona o sustavu civilne zaStite propisana su duZnosti i prava pravnih
osoba u sustavu civilne zaStite. PredloZzenim izmjenama i dopunama ¢lanka 36. uskladuju se
nazivi dokumenata sukladno ovom Zakonu i propisima iz podrucja zastite okolisa. Propisuje se
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duznost operatera postrojenja da dostavi potrebne podatke u roku koji iznosi najvise dva mjeseca
od primitka suglasnosti Ministarstva unutarnjih poslova. Takoder se dodaje duznost operatera
obavijestiti Ministarstvo o svim izmjenama u podru¢ju postrojenja, postrojenju, skladistu ili
procesu ili vrsti ili fiziCkom obliku ili koli¢ini opasne tvari koja bi mogla imati znaCajne
posljedice za opasnost od velikih nesreca.

Clanak 5.

Clanak 38. vaZzeéeg Zakona dopunjuje se pojmovno radi uskladivanja cjelokupnog naziva sa
Seveso direktivom.

Clanak 6.

Radi pravilnog prenosenja odredbi iz Clanka 14. stavka 4. Seveso direktive, dodaje se novi
Clanak 68.a kojim se propisuje nacin obavjeS¢ivanja drzava clanica Europske unije o
nepostojanju prekograni¢ne opasnosti od velike nesre¢e u podrucju postrojenja u blizini
drzavnog podrucja druge drzave Clanice.

Clanak 7.

Clankom 80. stavkom 2. vaZeCeg Zakona o sustavu civilne zatite propisano je postupanje
inspektora civilne zastite tijekom obavljanja inspekcijskog nadzora. Podstavci 1. i 9. izmijenjeni
su radi njihovog pojmovnog uskladivanja s odredbama ovog Zakona.

Clanci 8., 9.,10.i 11.

Clancima 86., 87., 88. i 89. vazeceg Zakona o sustavu civilne zastite propisani su prekrsaji i
njihovo sankcioniranje koje mogu pociniti izvr$na tijela jedinica lokalne i podruéne (regionalne)
samouprave te pravne 1 fiziCke osobe za postupanje protivnho odredbama ovog Zakona ili
nepostupanje po istima. S obzirom da je prekrSajnim odredbama potrebno propisati prekrSaje i
utvrditi sankcije u odnosu na novopredloZzene odredbe ovog Zakona izmijenjeni su ¢lanci 86.,
87., 88. stavak 1.1 89. stavak 1. kojom prilikom su izvrSeni i nomotehnicki ispravci istih. Visine
novcanih kazni za utvrdene prekrSaje nisu se izmijenile.

Odredbe c¢lanka 86. preciznije su propisane i uskladene s materijalnim odredbama te je
ispravljena odredba podstavka 7. koja se pogresno pozivala na materijalnu odredbu.

Odredbe Clanka 87. preciznije su propisane i uskladene s materijalnim odredbama te je dodana
prekrSajna odredba za ¢lanak 17. stavak 5.

Odredba clanka 88. stavka 1. podstavka 2. izmijenjena je radi izmjena ¢lanka 36. u kojem su
dodani novi stavci pa je doSlo do pomicanja numeracije preostalih stavaka.

Odredbe clanka 89. stavka 1. preciznije su propisane i uskladene s materijalnim odredbama te su
dodane nove prekrsajne odredbe za ¢lanak 36. stavke 5.1 6.
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Clanak 12.

Ovim ¢lankom propisuje se rok u kojem ¢e se Pravilnik o nositeljima, sadrzaju i postupcima
izrade planskih dokumenata u civilnoj zastiti te nacinu informiranja javnosti u postupku njihovog
donosenja (Narodne novine, broj 49/17) uskladiti s odredbama ovoga Zakona.

Clanak 13.

Ovim ¢lankom propisuje se stupanje na snagu ovoga Zakona.



12

TEKST ODREDBI VAZECEG ZAKONA KOJE SE MIJENJAJU, ODNOSNO
DOPUNJUJU

Clanak 3.

Pojedini izrazi u smislu ovoga Zakona imaju sljedeée znacenje:

1) Aktivnost je poduzimanje istovrsnih djelovanja koja su usmjerena ostvarenju odredenog cilja
primjenom mjera civilne zastite.

2) Aktiviranje znaci postupke pokretanja zurnih sluzbi, operativnih snaga sustava civilne zastite i
gradana.

3) Asanacija animalna je postupak prikupljanja, zbrinjavanja, uklanjanja 1 ukopa zivotinjskih
leSeva i namirnica Zivotinjskog porijekla.

4) Asanacija humana je postupak uklanjanja, identifikacije i ukopa posmrtnih ostataka Zrtava.

5) Asanacija terenaje skup organiziranih 1 koordiniranih tehnickih, zdravstvenih i1
poljoprivrednih mjera i postupaka radi uklanjanja izvora Sirenja druStveno opasnih bolesti.

6) Evakuacija znac¢i premjestanje ugrozenih osoba, zivotinja i pokretne imovine iz ugrozenih
objekata ili podrugja.

7) Izvanredni dogadaj znaci dogadaj za Cije saniranje je potrebno djelovanje Zzurnih sluzbi te
potencijalno ukljucivanje operativnih snaga sustava civilne zastite.

8) Katastrofa je stanje izazvano prirodnim i/ili tehni¢ko-tehnoloskim dogadajem koji opsegom,
intenzitetom 1 neocekivanoS$¢u ugrozava zdravlje i zivote veceg broja ljudi, imovinu vece
vrijednosti i okolis, a ¢iji nastanak nije moguce sprijeciti ili posljedice otkloniti djelovanjem svih
operativnih snaga sustava civilne zastite podru¢ne (regionalne) samouprave na ¢ijem je podrucju
dogadaj nastao te posljedice nastale terorizmom 1 ratnim djelovanjem.

9) Kemijsko-biolosko-radiolosko-nuklearna zastita (u daljnjem tekstu: KBRN zaStita) je skup
organiziranih postupaka koji obuhvacaju detekciju, uzimanje uzoraka 1 identifikaciju kemijskih,
bioloskih, radioloskih i nuklearnih sredstava 1/ili tvari te obiljeZavanje i dekontaminaciju opasnih
podrucja.

10) Koordinacija je uskladivanje djelovanja sudionika sustava civilne zaStite kako bi se ostvarili
ciljevi sustava civilne zaStite.

11) Koordinator na lokaciji u slucaju velike nesrece i katastrofe je osoba koja koordinira
aktivnosti operativnih snaga sustava civilne zastite na mjestu intervencije.

12) Medunarodne aktivnosti pripadnika operativnih snaga sustava civilne zastite znace pruzanje
zurne medunarodne pomo¢i, sudjelovanje u medunarodnim programima osposobljavanja i
vjeZbama.

13) Mobilizacija je postupak kojim se po nalogu nadleznog tijela obavlja pozivanje, prihvat i
opremanje sudionika sustava civilne zastite i dovodi ih u spremnost za provodenje zadaca civilne
zastite.

14) Obrazovanje u sustavu civilne zastite je organizirano stjecanje stru¢nih znanja, vjeStina i
sposobnosti 1 provodi se, sukladno posebnim propisima, kao formalno obrazovanje (putem
osposobljavanja i usavr$avanja, a polaznicima se izdaje javna isprava) i neformalno obrazovanje.
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15) Osposobljavanje u sustavu civilne zastite je organizirano stjecanje strucnih znanja i vjestina
sa svrhom podizanja spremnosti operativnih snaga sustava civilne zastite 1 gradana za djelovanje
u velikoj nesreéi i katastrofi.

16) Operativne snage sustava civilne zastite su sve prikladne 1 raspolozive sposobnosti i resursi
operativnih snaga namijenjeni provodenju mjera civilne zastite.

17) Osobna i uzajamna zastita je temeljni oblik organiziranja gradana za vlastitu zastitu te
pruzanje pomo¢i drugim osobama kojima je zastita potrebna.

18) Prevencija izrazava koncept i namjeru potpunog izbjegavanja potencijalnih negativnih
utjecaja akcijom koja se unaprijed poduzima.

19) Pripravnost je stanje spremnosti operativnih snaga i1 sudionika sustava civilne zastite za
operativno djelovanje.

20) Procjena rizika je odredivanje kvantitativne i/ili kvalitativne vrijednosti rizika.

21) Pruzanje medunarodne Zurne pomoci u civilnoj zastiti je upucivanje operativnih snaga
sustava civilne zastite 1 materijalne pomo¢i u drzavu pogodenu velikom nesrecom ili katastrofom
koja je zatrazila medunarodnu pomo¢.

22) Prva pomo¢ je skup postupaka kojima se pomaze ozlijedenoj ili oboljeloj osobi na mjestu
dogadaja, prije dolaska hitne medicinske sluzbe ili drugih kvalificiranih zdravstvenih djelatnika.

23) Reagiranje zna¢i pruzanje usluga u izvanrednim situacijama i pomo¢ za vrijeme velike
nesrece i1 katastrofe ili odmah po njezinom zavrSetku radi spasavanja zivota, smanjenja utjecaja
na zdravlje, javne sigurnosti i zadovoljenja osnovnih dnevnih potreba ugrozenih gradana.

24) Rizik je odnos posljedice nekog dogadaja i vjerojatnosti njegovog izbijanja.

25) Rukovodenje znaci aktivnosti planiranja, organiziranja i vodenja operativnih snaga sustava
civilne zastite prema ostvarivanju postavljenih ciljeva (izvrsna funkcija upravljanja).

26) Sklanjanje je organizirano upucivanje gradana u najblizu namjensku gradevinu za sklanjanje
ili u drugi pogodan prostor koji omogucava optimalnu zastitu sa ili bez prilagodbe (podrumske 1
druge prostorije u gradevinama koje su prilagodene za sklanjanje te komunalne i druge gradevine
ispod povrSine tla namijenjene javnoj uporabi kao S§to su garaze, trgovine i1 drugi pogodni
prostori).

27) Spasavanje materijalnih i kulturnih dobara je skup organiziranih 1 koordiniranih aktivnosti
koje se provode radi sprjeCavanja oSte¢ivanja 1/ili uniStavanja materijalnih 1 kulturnih dobara.

28) Spasavanje stanovnistva je skup organiziranih 1 koordiniranih aktivnosti koje se provode radi
oCuvanja Zivota i zdravlja ljudi.

29) Temeljne operativne snage u sustavu civilne zastite su snage koje posjeduju spremnost za
zurno 1 kvalitetno operativno djelovanje u provodenju mjera i aktivnosti sustava civilne zastite u
velikim nesreCama 1 katastrofama: operativne snage vatrogastva, Hrvatske gorske sluzbe
spasavanja 1 Hrvatskog Crvenog kriZa.

30) Uzbunjivanje i obavjescivanje je skretanje pozornosti na opasnost koriStenjem propisanih
znakova za uzbunjivanje te pruzanje pravodobnih i nuZnih informacija radi poduzimanja
aktivnosti za ucinkovitu zastitu.

31) Upravljanje je odredivanje temeljnog cilja sustava civilne zastite, plansko povezivanje
dijelova sustava civilne zastite 1 njihovih zadaca, mjera 1 aktivnosti u jedinstvenu cjelinu radi
postizanja ciljeva sustava civilne zastite.
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32) Upravljanje rizicima zna¢i preventivne i planske aktivnosti usmjerene na umanjivanje
ranjivosti 1 ublazavanje negativnih ucinaka rizika.

33) Velika nesreca je dogadaj koji je prouzrofen iznenadnim djelovanjem prirodnih sila,
tehnicko-tehnoloskih ili drugih ¢imbenika s posljedicom ugrozavanja zdravlja i zivota gradana,
materijalnih i kulturnih dobara i1 okolisa na mjestu nastanka dogadaja ili Sirem podrucju, ¢ije se
posljedice ne mogu sanirati samo djelovanjem Zurnih sluzbi na podruc¢ju njezina nastanka.

34) Zahtjevi sustava civilne zastite u podrucju prostornog uredenja znace preventivne aktivnosti
1 mjere koje moraju sadrzavati dokumenti prostornog uredenja jedinica lokalne i podrucne
(regionalne) samouprave.

35) Zastita i spasavanje znai organizirano provodenje mjera i aktivnosti u sustavu civilne
zastite.

36) Zastita od pozara je sustav mjera i radnji utvrdenih posebnim propisima.

37) Zbrinjavanje je osiguravanje hitnog, privremenog smjestaja i opskrbe osnovnim Zzivotnim
namirnicama i predmetima za osobnu higijenu za ugroZene gradane koji se evakuiraju, odnosno
premjestaju s ugrozenog podrucja.

Clanak 12.

Ministarstvo je nadlezno za sljedece poslove:
— koordinira djelovanje sustava civilne zastite u Republici Hrvatskoj

— obavlja poslove analize, obrade i dostave informacija i podataka o svim vrstama opasnosti i
moguc¢im posljedicama velikih nesreca i katastrofa

— uspostavlja 1 upravlja jedinstvenim sustavom uzbunjivanja u Republici Hrvatskoj i provodi
uzbunjivanje i obavjeséivanje stanovnistva
— daje suglasnost pravnim osobama na projekte sustava za uzbunjivanje

— putem jedinstvenog europskog broja za hitne sluzbe 112 (u daljnjem tekstu: broj 112) prima
sve vrste Zurnih poziva, prosljeduje informacije nadleZznim sluZbama, komunikacijski koordinira
njihovo medusobno djelovanje 1 objedinjuje povratne informacije o provedenim aktivnostima

— izraduje 1 dostavlja Vladi Republike Hrvatske na donoSenje propise i planske dokumente za
provedbu ovog Zakona

— aktivira operativne snage sustava civilne zastite 1 koordinira njihovo djelovanje

— predlaZe 1 provodi medunarodne ugovore iz podru¢ja civilne zaStite

— razmjenjuje informacije 1 podatke s drugim drZavama, medunarodnim organizacijama 1
regionalnim inicijativama

— u suradnji s nadleznim tijelima Republike Hrvatske 1 drugih drzava te medunarodnih
organizacija provodi primanje, pruzanje ili tranzit Zurne humanitarne pomoc¢i

— priprema 1 provodi medunarodne konferencije, seminare, teCajeve, radionice, vjezbe 1 projekte
iz podrucja civilne zastite

— provodi osposobljavanje pripadnika operativnih snaga sustava civilne zastite 1 drugih sudionika
u sustavu civilne zaStite
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— utvrduje stru¢ne, materijalno-tehnicke i druge uvjete koje moraju ispunjavati javne ustanove i
druge pravne osobe za izvodenje programa formalnog i neformalnog obrazovanja u sustavu
civilne zastite

— daje 1 oduzima suglasnost javnim ustanovama 1 pravnim osobama za provodenje
osposobljavanja u sustavu civilne zastite

— provodi osposobljavanje instruktora/vjezbatelja koji mogu sudjelovati u provodenju
obrazovanja u sustavu civilne zastite

— ispituje opremu i sredstva za civilnu zastitu 1 podnosi prijedlog za donosenje hrvatskih normi u
tom podrucju

— daje 1 oduzima suglasnost pravnim osobama za obavljanje djelatnosti u podruc¢ju ispitivanja
tehnicke ispravnosti opreme i sredstava za civilnu zastitu

— objedinjava i1 vodi jedinstvenu informacijsku bazu podataka o operativnim snagama sustava
civilne zastite, materijalnim sredstvima i opremi te spremnosti za operativno djelovanje

— donosi odluku o izradi vanjskog plana zaStite 1 spaSavanja u slu€aju nesrec¢a koje ukljucuju
opasne tvari koji donosi jedinica podrucne (regionalne) samouprave

— daje suglasnost jedinicama podruc¢ne (regionalne) samouprave na metodologiju izrade procjene
rizika i vanjske planove zastite i spasavanja u slucaju nesreca koje ukljucuju opasne tvari

— daje suglasnost jedinicama lokalne 1 podru¢ne (regionalne) samouprave na planirane mjere
zaStite i spasavanja u dokumentima prostornog uredenja i uskladenost s procjenama rizika

— daje suglasnost pravnim osobama (ovlastenicima) za obavljanje strucnih poslova za izradu
planskih dokumenata u podrucju civilne zastite i vodi ocevidnik o izdanim suglasnostima

— daje suglasnost na odluke izvrsnih tijela jedinica lokalne 1 podru¢ne (regionalne) samouprave o
odredivanju pravnih osoba od interesa za sustav civilne zaStite

— sudjeluje u predlaganju bilance drzavnih robnih zaliha
— nositelj je izrade Strategije smanjenja rizika od katastrofa

— dostavlja Vladi Republike Hrvatske objedinjeni prijedlog sredi$njih tijela drZzavne uprave,
znanstvenih institucija, ustanova 1 javnih poduzeca te udruga za imenovanje zamjenika nacelnika
1 ¢lanova StoZera civilne zaStite Republike Hrvatske

— koordinira rad srediS$njih 1 drugih tijela drzavne uprave pri izradi Procjene rizika od katastrofa
za Republiku Hrvatsku

— provodi upravni 1 inspekcijski nadzor nad provedbom ovog Zakona i drugih posebnih propisa
— obavlja i druge poslove utvrdene posebnim zakonom.

Clanak 17.

(1) Predstavnicko tijelo, na prijedlog izvr$nog tijela jedinice lokalne i podrucne (regionalne)
samouprave, izvrSava sljedece zadace:

— u postupku donoSenja proracuna razmatra i usvaja godiSnju analizu stanja i godiS$nji plan
razvoja sustava civilne zastite s financijskim ucincima za trogodi$nje razdoblje te smjernice za
organizaciju i razvoj sustava koje se razmatraju i usvajaju svake Cetiri godine

— donosi procjenu rizika od velikih nesreca
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— donosi odluku o odredivanju pravnih osoba od interesa za sustav civilne zastite
— donosi odluku o osnivanju postrojbi civilne zastite

— osigurava financijska sredstva za izvrSavanje odluka o financiranju aktivnosti civilne zastite u
velikoj nesreci i1 katastrofi prema nacelu solidarnosti.

(2) Iznimno od stavka 1. ovoga ¢lanka, jedinice lokalne samouprave u kojima nema izrazenih
rizika te temeljem njihove veli¢ine 1 drugih kriterija uredenih odredbama pravilnika iz ¢lanka 49.
stavka 2. ovoga Zakona, nisu u obvezi izraditi i donijeti procjenu rizika od velikih nesreca.

(3) Izvrsno tijelo jedinice lokalne samouprave izvrSava sljedece zadace:
— donosi plan djelovanja civilne zastite
— donosi plan vjezbi civilne zastite

— priprema i dostavlja predstavnic¢kom tijelu prijedlog odluke o odredivanju pravnih osoba od
interesa za sustav civilne zastite 1 prijedlog odluke o osnivanju postrojbi civilne zastite

— kod donosenja godisnjeg plana nabave u plan ukljucuje materijalna sredstva i opremu snaga
civilne zastite

— donosi odluke iz svog samoupravnog djelokruga radi osiguravanja materijalnih, financijskih i
drugih uvjeta za financiranje i opremanje operativnih snaga sustava civilne zastite

— odgovorno je za osnivanje, razvoj i financiranje, opremanje, osposobljavanje i uvjezbavanje
operativnih snaga sukladno usvojenim smjernicama i planu razvoja sustava civilne zastite

— izraduje 1 dostavlja predstavnickom tijelu prijedlog procjene rizika od velikih nesreéa i
redovito aZurira procjenu rizika i plan djelovanja civilne zastite

— osigurava uvjete za premjestanje, sklanjanje, evakuaciju i zbrinjavanje te izvrSavanje zadaca u
provedbi drugih mjera civilne zaStite u zaStiti i spaSavanju gradana, materijalnih 1 kulturnih
dobara i okolisa

— osigurava uvjete za rasporedivanje pripadnika u postrojbe i na duznost povjerenika civilne
zaStite te vodenje evidencije rasporedenih pripadnika

— osigurava uvjete za vodenje 1 azuriranje baze podataka o pripadnicima, sposobnostima i
resursima operativnih snaga sustava civilne zaStite

— uspostavlja vodenje evidencije stradalih osoba u velikim nesre¢ama i katastrofama.

(4) Izvrsno tijelo jedinice lokalne i1 podru¢ne (regionalne) samouprave koordinira djelovanje
operativnih snaga sustava civilne zastite osnovanih za podrucje te jedinice u velikim nesreCama i
katastrofama uz stru¢nu potporu nadleznog stoZera civilne zastite.

(5) Izvrsno tijelo jedinice podruéne (regionalne) samouprave, pored poslova navedenih u stavku
3. ovog ¢lanka, donosi vanjski plan zaStite i spaSavanja u slucaju nesreca koje ukljucuju opasne
tvari, u roku od godine dana od dana primitka odluke Ministarstva o obvezi izrade vanjskog
plana za postrojenje ili industrijsku zonu.

(6) Op¢inski nacelnik, gradonacelnik i Zupan duzni su se osposobiti za obavljanje poslova civilne
zastite u roku od Sest mjeseci od stupanja na duznost, prema programu osposobljavanja koji
provodi Ministarstvo.

Clanak 36.
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(1) U slucaju prijetnje, nastanka i posljedica velikih nesreca i katastrofa pravne osobe, osobito
pravne osobe u vec¢inskom vlasniStvu Republike Hrvatske i pravne osobe koje su odlukom
nadleznog srediSnjeg tijela drzavne uprave odredene kao operativne snage sustava civilne zastite
od posebnog interesa na drzavnoj razini te pravne osobe koje su odlukama izvrsnih tijela jedinica
lokalne i podrucne (regionalne) samouprave odredene od interesa za sustav civilne zastite, duzne
su u operativnim planovima izraditi plan o na¢inu organiziranja provedbe mjera i1 aktivnosti u
sustavu civilne zaStite sukladno odredbama ovog Zakona, posebnih propisa i njihovih op¢ih
akata.

(2) Pravne osobe posebno vazne za obranu mogu biti odredene za pravne osobe od interesa za
sustav civilne zastite 1 koristiti se u provodenju mjera civilne zastite u velikim nesrecama i
katastrofama na temelju odluke nadleznog srediSnjeg tijela drzavne uprave.

(3) Pravne osobe koje obavljaju djelatnost koriStenjem opasnih tvari duzne su izraditi procjene
rizika i operativne planove sukladno metodologiji koju donosi ministar.

(4) Pravna osoba duzna je Ministarstvu i jedinicama lokalne i podruc¢ne (regionalne) samouprave
bez naknade dostavljati podatke potrebne za izradu procjene rizika, plana djelovanja civilne
zaStite i vanjskog plana zaStite 1 spaSavanja u slucaju nesrece koja ukljucuje opasne tvari.

(5) Pravna osoba koja u podrucju svoje nadleznosti utvrdi prijetnju za nastanak izvanrednog
dogadaja, velike nesrece 1/ili katastrofe duzna je o tome bez odgode obavijestiti nadlezni centar
112.

(6) Pravna osoba duzna je odazvati se zahtjevu nacelnika stozera civilne zastite jedinice lokalne 1
podru¢ne (regionalne) samouprave i nacelnika Stozera civilne zastite Republike Hrvatske te
sudjelovati s ljudskim snagama i materijalnim resursima u provedbi mjera i aktivnosti u sustavu
civilne zastite.

(7) Stvarno nastali troskovi djelovanja pravnih osoba u situacijama iz stavka 6. ovog clanka
podmiruju se iz proracuna jedinica lokalne i podruc¢ne (regionalne) samouprave i drZzavnog
proracuna Republike Hrvatske.

Clanak 38.

(1) Pravne osobe — operateri duzni su uspostaviti 1 odrzavati sustav uzbunjivanja u perimetru
stvarnih rizika za gradane, i to:

— pravne osobe koje se bave djelatnoS¢u koja svojom naravi moZe ugroziti Zivot i zdravlje
gradana, materijalna i kulturna dobra i okoli§, a koje koriste velike koli¢ine opasnih tvari
propisane posebnim propisima na podrucju zastite okoliSa te su duzne izradivati izvjeséa o
sigurnosti

— pravne osobe koje su vlasnici ili upravljaju akumulacijama vode i vodnim kanalima za
proizvodnju elektri¢ne energije i opskrbu vodom
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— pravne osobe koje se bave djelatnoS¢u koja svojom naravi moze ugroziti zivot 1 zdravlje
gradana, materijalnih i kulturnih dobara i okolisa, a posluju unutar industrijske zone koja je
prema aktima srediSnjeg tijela drzavne uprave nadleznog za zastitu okoliSa ugrozena domino-
efektom.

(2) Vise pravnih osoba iz stavka 1. ovoga ¢lanka koje obavljaju djelatnost na istom podruc¢ju
mogu sporazumno uspostaviti i odrzavati zajednicki sustav za uzbunjivanje i obavjescéivanje
gradana u svojoj okolini.

(3) Pravne osobe iz stavaka 1. 1 2. ovoga ¢lanka duzne su uspostaviti upravljanje i nadzor nad
sirenama svog sustava za uzbunjivanje iz operativnog srediSta pravne osobe i iz nadleznog centra
112 te snositi troSkove uspostavljanja i1 koriStenja komunikacijske veze za potrebe upravljanja i
nadzora sirenama iz nadleznog centra 112.

(4) Pravne osobe iz stavaka 1. i 2. ovoga ¢lanka duzne su na idejni projekt sustava za
uzbunjivanje prije instaliranja vlastitog sustava za uzbunjivanje ishoditi suglasnost Ministarstva.

Clanak 68.

Mediji putem kojih se objavljuju informacije iz ¢lanka 67. ovog Zakona duzni su u slucaju
prijetnje ili nastanka velike nesrece i katastrofe bez naknade ustupiti koriStenje usluga svoje
komunikacijske mreze / komunikacijskog sustava za prijenos signala i obavijesti i objaviti
sluzbena priopcenja.

Clanak 80.

(1) Ako je ovim ili drugim zakonom predvideno da se u slucaju utvrdene nezakonitosti donosi
odredena mjera, inspektor je duZzan donijeti rjeSenje kojim ¢e izre¢i takvu mjeru.

(2) Ako inspektor tijekom obavljanja inspekcijskoga nadzora uoc€i 1 u zapisniku konstatira
nezakonitosti ili nepravilnosti u provedbi ovog Zakona, donijet ¢e rjeSenje kojim ¢e fizickim 1
pravnim osobama, tijelima jedinica lokalne i1 podru¢ne (regionalne) samouprave i1 drugim
nadziranim osobama naloziti sljedece mjere:

— izradu, donoSenje, dopunu i aZuriranje procjena rizika, planova djelovanja civilne zastite,
operativnih planova i vanjskih planova zastite 1 spaSavanja u slucaju nesre¢a koje ukljucuju
opasne tvari sukladno ovom Zakonu 1 propisanoj metodologiji

— razmatranje stanja i analize sustava civilne zastite u cjelini za prethodno razdoblje, donosenje
smjernica za organizaciju i plan razvoj sustava civilne zastite za svoje podrucje za tekucu godinu

— osnivanje, popunu, razvoj i financiranje opremanja, osposobljavanja i uvjezbavanja operativnih
snaga civilne zaStite sukladno usvojenim planskim dokumentima, smjernicama i planu razvoja
sustava civilne zaStite
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— osiguravanje financijskih sredstava za razvoj 1 opremanje snaga civilne zastite, kao 1 za
financiranje aktivnosti operativnih snaga sustava civilne zaStite u velikim nesre¢ama i
katastrofama

— izvrSenje propisa o ustrojavanju stozera civilne zastite, imenovanju tijela i povjerenika civilne
zastite te provedbe njihova osposobljavanja

— donosenje odluke o odredivanju pravnih osoba od interesa za sustav civilne zastite
— izradu 1 donosSenje plana vjezbi operativnih snaga sustava civilne zastite

— osiguravanje uvjeta za premjeStanje, zbrinjavanje, sklanjanje, evakuaciju i druge mjere i
aktivnosti u sustavu civilne zastite radi zastite 1 spasavanja ljudi i imovine

— dostavljanje podataka potrebnih za izradu procjene rizika, planova djelovanja civilne zastite i
vanjskih planova zastite i spasavanje u slu¢aju nesre¢a koje ukljucuju opasne tvari

— izradu, donoSenje 1 azuriranje operativnog plana te organiziranje i provedbu mjera i aktivnosti
u sustavu civilne zaStite odredenih planom djelovanja civilne zastite

— uspostavu i odrzavanje odgovarajuéeg internog sustava obavjesc¢ivanja gradana

— izradu projekta te uspostavu, odrzavanje i uvezivanje sustava uzbunjivanja gradana u perimetru
stvarnih rizika za gradane u svojoj okolini

— nabavu 1 postavljanje jedinstvenog plakata s prikazom grafickih znakova za uzbunjivanje u
objektima te obavijesti o jedinstvenom europskom broju za hitne sluzbe 112

— otklanjanje nepravilnosti radi ispunjavanja stru¢nih, materijalno-tehnickih i1 drugih posebnih
uvjeta za izvodenje programa formalnog i neformalnog obrazovanja u sustavu civilne zastite

— otklanjanje drugih uocenih nepravilnosti 1 nedostataka u provedbi ovog Zakona utvrdenih
inspekcijskim nadzorom.

Clanak 86.

Nov€anom kaznom od 10.000,00 do 30.000,00 kuna kaznit ¢e se za prekrSaj izvrSno tijelo
jedinice lokalne i podru¢ne (regionalne) samouprave ako:

—ne donese plan djelovanja civilne zastite (¢lanak 17. stavak 3.)
—ne donese plan vjezbi civilne zastite (€lanak 17. stavak 3.)

— ne dostavi predstavnickom tijelu prijedlog odluke o odredivanju pravnih osoba od interesa za
sustav civilne zastite i prijedlog odluke o osnivanju postrojbi civilne zastite (clanak 17. stavak 3.)

— kod donos$enja godiSnjeg plana nabave sredstava civilne zastite ne uklju¢i materijalna sredstva i
opremu snaga civilne zastite (¢lanak 17. stavak 3.)
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— ne osigura uvjete za vodenje 1 aZuriranje baze podataka o pripadnicima, sposobnostima i
resursima operativnih snaga sustava civilne zastite (Clanak 17. stavak 3.)

— ne osigura uvjete za rasporedivanje pripadnika u postrojbe i na duznosti povjerenika civilne
zastite te vodenje evidencije rasporedenih pripadnika (¢lanak 17. stavak 3.)

— ne donese odluku o osnivanju stozera civilne zastite 1 ne imenuje nacelnika, zamjenika i
Clanove stozera (Clanak 23. stavak 1. i ¢lanak 24. stavak 1.)

— ne zavrsi program osposobljavanja za obavljanje poslova civilne zastite prema programu koji
provodi sredis$nje tijelo drzavne uprave nadlezno za poslove civilne zastite (Clanak 17. stavak 5.)

—ne imenuje povjerenika i zamjenika civilne zastite (Clanak 34. stavak 1.)

—ne omoguci provedbu inspekcijskog nadzora, ne predoci sve dokumente i ne osigura uvjete za
neometan rad inspektora (Clanak 78. stavak 5.).

Clanak 87.

Novcanom kaznom od 20.000,00 do 70.000,00 kuna kaznit ¢e se za prekrSaj izvrs$no tijelo
jedinice lokalne i podru¢ne (regionalne) samouprave ako:

— ne izradi i ne predlozi predstavnickom tijelu procjenu rizika od velikih nesre¢a i redovito ne
azurira procjene rizika i plan djelovanja civilne zastite (¢lanak 17. stavak 3.)

— ne osigura uvjete za premjestanje, sklanjanje, evakuaciju i zbrinjavanje te izvrSavanje zadaca u
provedbi drugih mjera civilne zaStite u zastiti i spaSavanju gradana, materijalnih i kulturnih
dobara i okolisa (¢lanak 17. stavak 3.)

— ako ne osnuje, ne financira, ne oprema, ne osposobljava te ne uvjeZbava operativne snage
sukladno usvojenim smjernicama i planu razvoja sustava civilne zastite (¢lanak 17. stavak 3.)

— ne donese vanjski plan zaStite i spaSavanja u slucaju nesreca koje ukljuuju opasne tvari
(¢lanak 17. stavak 5.).

Clanak 88.

(1) Novcanom kaznom od 20.000,00 do 50.000,00 kuna kaznit ¢e se za prekrSaj pravna osoba
ako:

— ne planira nacin organiziranja provedbe mjera i aktivnosti u sustavu civilne zastite (¢lanak 36.
stavak 1.)

— ne dostavi centru 112 podatke o prijetnji za nastanak izvanrednog dogadaja, velike nesrece 1
katastrofe (Clanak 36. stavak 5.)
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— bez opravdanog razloga ne omoguci sudjelovanje u provedbi mjera i aktivnosti u sustavu
civilne zastite zaposlenicima koji su rasporedeni u operativne snage civilne zastite (Clanak 37.)

— ne uspostavi i ne odrzava sustav uzbunjivanja (¢lanak 38. stavak 1.)

— ne ishodi suglasnost Drzavne uprave na idejni projekt vlastitog sustava za uzbunjivanje prije
instaliranja (Clanak 38. stavak 4.)

— na vidljivom mjestu u javnim telefonskim govornicama ne istakne obavijest o jedinstvenom
europskom broju za hitne sluzbe 112 (¢lanak 41. stavak 1.)

— ne istakne obavijest o jedinstvenom europskom broju za hitne sluzbe 112 i znakovima za
uzbunjivanje (¢lanak 41. stavak 3.)

— ne omoguci provedbu inspekcijskog nadzora, ne predoc¢i sve dokumente i akte koje inspektor
zatraZi 1 ne osigura prostorne i druge uvjete za neometan rad inspektora (¢lanak 78. stavak 5.).

(2) Za prekrSaj iz stavka 1. ovog clanka kaznit ¢e se novfanom kaznom od 10.000,00 do
20.000,00 kuna i odgovorna osoba u pravnoj osobi.

Clanak 89.

(1) Novcanom kaznom od 20.000,00 do 70.000,00 kuna kaznit ¢e se za prekr$aj pravna osoba
ako:

— ne dostavi podatke Ministarstvu i jedinicama lokalne i podru¢ne (regionalne) samouprave za
izradu procjene rizika, planova djelovanja civilne zastite 1 vanjskog plana civilne zastite u slu¢aju
nesrece koje ukljucuju opasne tvari (C¢lanak 36. stavak 4.)

— ne postupi po zahtjevu nacelnika stoZera civilne zastite jedinice lokalne, podru¢ne (regionalne)
samouprave 1 nacelnika Stozera civilne zaStite Republike Hrvatske 1 ne sudjeluje u provedbi
mjera i aktivnosti sustava civilne zastite (Clanak 36. stavak 6.)

— ne uspostavi ili ne podmiri troSkove uspostavljanja i1 koristenja komunikacijske veze za potrebe
upravljanja i nadzora sirenama iz nadleZznog centra 112 (¢lanak 38. stavak 3.).

(2) Za prekrSaj iz stavka 1. ovog clanka kaznit ¢e se nov€anom kaznom od 10.000,00 do
20.000,00 kuna 1 odgovorna osoba u pravnoj osobi.
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PRILOZI - Izvjesée o provedenom savjetovanju sa zainteresiranom javnoscu
- Izjava o uskladenosti prijedloga propisa s pravnom ste¢evinom
Europske unije
- Usporedni prikaz podudaranja odredbi propisa Europske unije s
prijedlogom propisa



OBRAZAC

1ZVJESCA O PROVEDENOM SAVJETOVANJU SA ZAINTERESIRANOM JAVNOSCU

Naslov dokumenta

Stvaratelj dokumenta, tijelo koje
provodi savjetovanje

Svrha dokumenta
Datum dokumenta
Verzija dokumenta
Vrsta dokumenta

Naziv nacrta zakona, drugog propisa
ili akta

Jedinstvena oznaka iz Plana
donosenja zakona, drugih propisa i
akata objavljenog na internetskim
stranicama Vlade

Naziv tijela nadleznog za izradu
nacrta

Koji su predstavnici zainteresirane
javnosti bili uklju¢eni u postupak
izrade odnosno u rad stru¢ne radne
skupine za izradu nacrta?

Je li nacrt bio objavljen na
internetskim stranicama ili na drugi
odgovarajuéi nacin?

Ako jest, kada je nacrt objavljen, na
kojoj internetskoj stranici i koliko je
vremena ostavljeno za
savjetovanje?

Ako nije, zasto?

Koji su predstavnici zainteresirane
javnosti dostavili svoja o€itovanja?

ANALIZA DOSTAVLUENIH PRIMJEDBI
Primjedbe koje su prihvacene
Primjedbe koje nisu prihvaéene i

obrazloZenje razloga za
neprihvacanje

Izvjesée o provedenom savjetovanju za PRIJEDLOG ZAKONA
O IZMJENAMA | DOPUNAMA ZAKONA O SUSTAVU CIVILNE
ZA§TITE, S KONACNIM PRIJEDLOGOM ZAKONA

Ministarstvo unutarnjih poslova
IzvjeSée o provedenom savjetovanju

9.12.2020.

Izvjesce

PRIJEDLOG ZAKONA O IZMJENAMA | DOPUNAMA ZAKONA O
SUSTAVU CIVILNE ZASTITE, S KONACNIM PRIJEDLOGOM
ZAKONA

Ministarstvo unutarnjih poslova

Da, na portalu e-savjetovanje. Savjetovanje je bilo objavljeno
26.11.2020. godine u trajanju od sedam dana.

Komentare (3) su dostavila dva pojedinca i jedna jedinica
lokalne i podruéne samouprave.

Analiza dostavljenih primjedbi se nalazi u zasebnom
dokumentu.
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TroSkovi provedenog savjetovanja  Savjetovanje nije iziskivalo troskove.
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|zvjeS¢€e o provedenom savjetovanju - PRIJEDLOG ZAKONA O
IZMJENAMA | DOPUNAMA ZAKONA O SUSTAVU CIVILNE
ZASTITE, S KONACNIM PRIJEDLOGOM ZAKONA

Redni Korisnik/Sekcija/Komentar Odgovor
broj
1 Renato Kalac NE PRIHVACA SE.
KONACNI PRIJEDLOG ZAKONA O IZMJENAMA |
DOPUNAMA ZAKONA O SUSTAVU CIVILNE Uskladivanje navedenih odredbi Zakona o sustavu
ZASTITE civilne zastite nije predmet Zurnih izmjena i dopuna
1. Podrzavam vecdi dio navedenog u komentaru koje su vezane uz prenosenje odredenih odredbi
Umaga. 2. Predlazem da se ¢lanak 18. stavak 3. Direktive 2012/18/EU, ali ¢e se uzeti u obzir kod
alineja 7. dopuni na nacin da glasi "izraduje i izrade novog Zakona.

dostavlja predstavni¢kom tijelu prijedlog procjena
rizika od velikih nesre¢a uz prethodnu suglasnost
tijela nadleznog za poslove CZ i redovito aZurira
procjenu rizika i plan djelovanja civilne zastite" (
mislim na tijelo Ravnateljstva CZ - Sluzba CZ ili
PUCZ za gradove i opc¢ine). Isto predlazem temeljem
dugogodisnjeg iskustva sagledavajuci potrebu
izrade, cjelovite, kvalitetne i prije svega realne
Procjene rizika kao temeljnog preduvjeta za pravilno
utvrdivanje najoptimalnijeg nacina spre¢avanja
nastanka i odgovora na eventualno nastalu nesrecu,
a §to narocito uklju€uje potrebne snage, resurse i
kapacitete, ( odredivanje operativnih snaga, pravnih
osoba od interesa za sustav CZ i dr). 3. Predlazem
takoder da se jasnije i nedvosmisleno zakonski utvrdi
funkcija Stozera CZ na lokalnoj i podruénoj
(regionalnoj) razini. Naime u nekim je segmentima
ona stru¢na, operativna (provedbena) i koordinativna
- Clanak 21. stavak 2., a u drugom je dijelu ona
izvrna (zapovjedna) - €lanak 26. vazeéeg zakona.
Po mom miSljenju zapovijedanje je izvrSna funkcija
upravljanja i trebala bi biti isklju€ivo u ingerenciji
izvr$nih tijela JLPR (S), posebno ako isto
promatramo u kontekstu stvaranja tro8kova prilikom
djelovanja, a koje u pravilu plaéa J L ili P(R)S. 4.
Predlazem takoder da Zakonom precizno definira
kako na Celu StoZera CZ na razini lokalne i podru¢ne
samouprave trebaju biti predstavniciJ Li P (R) Su
osobi Zamjenika Zupana, Gradonacelnika ili
Nacelnika. Postoje¢a je praksa pokazala kako su na
Celu pojedinih StoZera zapovjednici temeljnih
operativnih snaga koji usput pokrivaju i duznost
nacelnika stozera u 2, 3 ili ¢ak 8 JLS. Pitanje je kako
¢e u slucaju velike nesrece ili katastrofe ta ista osoba
zapovijedati i rukovoditi operativnom snagom na
Cijem je Celu i za Sto je direktno odgovoran te
istovremeno rukovoditi sa vise StoZera CZ gradova i
opc¢ina. Zamjenik gradonacelnika ili nacelnika je
osoba izabrana na demokratskim izborima, dio je
izvrSne vlasti i im odredenu razinu odgovornosti,
treba ga nauditi stoZerni proces, a za sve stru¢ne
poslove u stoZeru ima stru€njake iz podrucja
vatrogastva, policije, GSS, zdravstva i dr.) pa nema
nikakvih zapreka da bude na Celu stozera. 3.
Predlazem takoder da se u ¢lanku 3. pojam
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,zajedniCkog tijela ili sluzbe za zajedniCko obavljanje
poslova CZ iz samoupravnog djelokruga“ , a sto je
omoguceno ¢lankom 18. postojeCeg Zakona. Praksa
je pokazala da se ovaj Clanak ne povezuje sa
odredbama Zakona o lokalnoj i podru¢noj
(regionalnoj) samoupravi u onom djelu koji regulira
obavljanje poslova CZ iz samoupravnog djelokruga J
LiP (R) S, te predlazem isto konkretizirati. 4.
Predlazem takoder da se u €lanku 3. postojeceg
Zakona definira pojam "pravne osobe". Naime
Jednostavno trgovacko drustvo ili obrt spadaju u
kategoriju "pravnih osoba". U manjim opc¢inama oni
mogu biti iznimno vazni u sustavu CZ, i na neki su
nacin ve¢ uklju€eni u sustav ( primjerice kroz
odrzavanje prometnica u zimskim uvjetima, ili pak u
pripremi PP sezone), ali u praksi postoje
razmimoilaZenja po pitanju odredivanja Obrta ili JTD
kao pravnih osoba od interesa za CZ

2 Grad Umag NE PRIHVACA SE.
KONACNI PRIJEDLOG ZAKONA O IZMJENAMA |
DOPUNAMA ZAKONA O SUSTAVU CIVILNE Uskladivanje navedenih odredbi Zakona o sustavu
ZASTITE civilne zastite nije predmet zurnih izmjena i dopuna
Rok za savjetovanje je neprimjereno kratak, a da koje su vezane uz prenoSenje odredenih odredbi
nema nikakvog obrazlozenja zbog €ega je rok Direktive 2012/18/EU, ali ¢e se uzeti u obzir kod

savjetovanja skrac¢en. Znaci, apsolutno se ne postuju izrade novog Zakona.
odredbe Zakona o pravu na pristup informacijama.
Nakon svih nevolja s epidemijom koronavirusa
ocekivali smo da se napravi jedna opseznija
intervencija u Zakon o sustavu civilne zastite kako bi
se u isti ugradila nova rjeSenja temeljena na
iskustvima sustava (kako pozitivna, tako i negativna)
u borbi protiv epidemije. U sije¢nju 2018. godine, a
zatim i za vrijeme savjetovanja kod izmjena Zakona
(NN 118/18) ukazivali smo na potrebu uskladenja
Clanka 17. stavak 1. podstavak 3. s ¢lankom 12.
stavak 1. podstavak 23. Zakona o sustavu civilne
zastite kako bi se jasno i nedvojbeno utvrdilo koje je
tijelo nadlezno za donoSenje odluke o odredivaniju
pravnih osoba od interesa za sustav civilne zastite?
Prvo nam je re€eno da ée se nasa primjedba uvaZiti
kod prvih iducih izmjena i dopuna Zakona, kada su
doSle na red prve sljedece izmjene i dopune re¢eno
nam je da navedeno pitanje nije predmet aktualnih
izmjena i dopuna, a vidimo da je konacno uredenje
tog pitanja izostavljeno i ovoga puta.

3 TIHOMIR KLEMENT NE PRIHVACA SE.
KONACNI PRIJEDLOG ZAKONA O IZMJENAMA |
DOPUNAMA ZAKONA O SUSTAVU CIVILNE Uskladivanje navedenih odredbi Zakona o sustavu
ZASTITE, Clanak 3. civilne zastite nije predmet Zurnih izmjena i dopuna
Termin PANDEMIJA bi svakako trebalo staviti na koje su vezane uz preno3enje odredenih odredbi
popis izraza, a samim time i pojasniti aktivnosti Direktive 2012/18/EU, ali ¢e se uzeti u obzir kod
vezane za taj termin. izrade novog Zakona.
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IZJAVA O USKLADENOSTI PRIJEDLOGA PROPISA S PRAVNOM STECEVINOM
EUROPSKE UNIJE

1. Naziv prijedloga propisa

Zakon o izmjenama i dopunama zakona o sustavu civilne zastite
2. Strucni nositelj izrade prijedloga propisa
MINISTARSTVO UNUTARNIJIH POSLOVA

3. Veza s Programom Vlade Republike Hrvatske za preuzimanje i provedbu pravne
steCevine Europske unije

Predvideno Programom Vlade Republike Hrvatske za preuzimanje i provedbu pravne
stecevine Europske unije za 2020. godinu.
Rok: IV. kvartal 2020.

4. Preuzimanje odnosno provedba pravne ste¢evine Europske unije
a) Odredbe primarnih izvora prava Europske unije

Ugovor o funkcioniranju Europske unije
¢lanak/Clanci ¢l. 4. stavak 2. tocka (e), ¢1.191.

b) Sekundarni izvori prava Europske unije

Direktiva 2012/18/EU Europskog parlamenta i Vijeca od 4. srpnja 2012. o kontroli opasnosti
od velikih nesreé¢a koje ukljucuju opasne tvari, o izmjeni i kasnijem stavljanju izvan snage
Direktive Vijeéa 96/82/EZ (SL L 197, 24.7.2012.)
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S. Prilog: tablice usporednih prikaza za propise kojima se preuzimaju odredbe
sekundarnih izvora prava Europske unije u zakonodavstvo Republike Hrvatske

Da.
Potpis EU koordinatora stru¢nog nositelja izrade prijedloga propisa, datum i pecat
Terezija Gras

DrZavna tajnica za europske i medunarodne poslove i fondove Europske unije

NN,
e -\\»-\
N A . \
gﬂ;c/( ] f‘ I'_ LD ¢
(potpis). .5 (datum i pecat)

Potpis EU koordinatora Ministarstva vanjskih i europskih poslova, datum i pecat
Andreja Metelko-Zgombi¢
/

/
I},riavna tajnica

N/| iy
f /.f K( (/ ( __
/

/ (potpis) L_/ (détum i pecat)

/

1. 12, Zago

/
L



USPOREDNI PRIKAZ PODUDARANJA ODREDBI PROPISA EUROPSKE UNIJE S PRIJEDLOGOM PROPISA

1. Naziv propisa Europske unije

Direktiva 2012/18/EU Europskog parlamenta i Vijeéa od 4. srpnja 2012. o kontroli opasnosti od velikih nesrec¢a koje uklju¢uju opasne tvari, o
izmjeni i kasnijem stavljanju izvan snage Direktive Vijeca 96/82/E

2. Naziv prijedloga propisa

Zakon o izmjenama i dopunama zakona o sustavu civilne zaStite

3. Uskladenost odredbi propisa Europske unije (sekundarni izvori prava) s odredbama prijedloga propisa

a) b) ] d)

Odredbe propisa Europske unije Odredbe prijedloga propisa | Jeli sadrZzaj | ObrazloZenje (ako sadrzaj
odredbe odredbe propisa Europske unije
propisa nije preuzet ili je djelomi¢no
Europske preuzet u odredbu prijedloga
unije u propisa)
potpunosti
preuzet u
odredbu
prijedloga
propisa?




Article 1
Subject matter

This Directive lays down rules for the prevention of major
accidents which involve dangerous substances, and the limitation
of their consequences for human health and the environment, with
a view to ensuring a high level of protection throughout the Union
in a consistent and effective manner.

Nije preuzeto

Preuzeto u: Uredba o izmjenama i
dopunama Uredbe o sprje¢avanju
velikih nesre¢a koje ukljucuju
opasne tvari (NN 31/17)
¢lanak/Clanci ¢lanak 1.

Nije preuzeto

Preuzeto u: Zakon o zastiti okoliSa
(NN 80/13, 78/15, 12/18, 118/18)
¢lanak/¢lanci ¢lanak 1.

Article 2
Scope

1. This Directive shall apply to establishments as defined in
Article 3(1).

2. This Directive shall not apply to any of the following:

(a) military establishments, installations or storage facilities;

(b)hazards created by ionising radiation originating from
substances;

(c)the transport of dangerous substances and directly related
intermediate temporary storage by road, rail, internal
waterways, sea or air, outside the establishments covered by this
Directive, including loading and unloading and transport to and
from another means of transport at docks, wharves or
marshalling yards;

Nije preuzeto

Preuzeto u: Uredba o sprjeavanju
velikih nesre¢a koje ukljucuju
opasne tvari (NN 44/14)
¢lanak/¢lanci Clanak 4. stavak 1.

Nije preuzeto

Preuzeto u: Zakon o zastiti okoliSa
(NN 80/13, 78/15,12/18, 118/18)
¢lanak/¢lanci Clanak 123.




(d)the transport of dangerous substances in pipelines, including
pumping stations, outside establishments covered by this
Directive;

(e)the exploitation, namely the exploration, extraction and
processing, of minerals in mines and quarries, including by
means of boreholes;

(Hthe offshore exploration and exploitation of minerals, including
hydrocarbons;

(g)the storage of gas at underground offshore sites including both
dedicated storage sites and sites where exploration and
exploitation of minerals, including hydrocarbons are also
carried out;

(h) waste land-fill sites, including underground waste storage.

Notwithstanding points (e) and (h) of the first subparagraph,
onshore underground gas storage in natural strata, aquifers, salt
cavities and disused mines and chemical and thermal processing
operations and storage related to those operations which involve
dangerous substances, as well as operational tailings disposal
facilities, including tailing ponds or dams, containing dangerous
substances shall be included within the scope of this Directive.

Article 3
Definitions

For the purposes of this Directive the following definitions shall
apply:

1.‘establishment’ means the whole location under the control of an
operator where dangerous substances are present in one or more
installations, including common or related infrastructures or
activities; establishments are either lower-tier establishments or

Clanak 1.
U Zakonu o sustavu
civilne  zaStite = (Narodne
novine, br. 82/15, 118/18,

31/20 ) u ¢lanku 3. stavku 1.
iza tocke 5. dodaje se tocka
5a) koja glasi:

»Ja) Domino-efekt je niz
povezanih ucinaka koji zbog
medusobnog razmjeStaja 1

Djelomicno
preuzeto

Preuzeto u: Zakon o zastiti okoliSa
(NN 80/13, 78/15, 12/18, 118/18)
¢lanak/¢lanci Clanak 4., ¢lanak
120., ¢lanak 228.




upper-tier establishments;

2.‘lower-tier establishment’ means an establishment where
dangerous substances are present in quantities equal to or in
excess of the quantities listed in Column 2 of Part 1 or in
Column 2 of Part 2 of Annex I, but less than the quantities listed
in Column 3 of Part 1 or in Column 3 of Part 2 of Annex I,
where applicable using the summation rule laid down in note 4 to
Annex I

3.“upper-tier establishment’ means an establishment where
dangerous substances are present in quantities equal to or in
excess of the quantities listed in Column 3 of Part 1 or in
Column 3 of Part 2 of Annex I, where applicable using the
summation rule laid down in note 4 to Annex I;

4.‘neighbouring establishment” means an establishment that is
located in such proximity to another establishment so as to
increase the risk or consequences of a major accident;

5.‘new establishment’ means

(a)an establishment that enters into operation or is constructed,
on or after 1 June 2015; or

(b)a site of operation that falls within the scope of this Directive,
or a lower-tier establishment that becomes an upper-tier
establishment or vice versa, on or after 1 June 2015 due to
modifications to its installations or activities resulting in a
change in its inventory of dangerous substances;

6. ‘existing establishment’ means an establishment that on 31 May
2015 falls within the scope of Directive 96/82/EC and from 1
June 2015 falls within the scope of this Directive without
changing its classification as a lower-tier establishment or upper-
tier establishment;

7.°other establishment’ means a site of operation that falls within
the scope of this Directive, or a lower-tier establishment that
becomes an upper-tier establishment or vice versa, on or after 1
June 2015 for reasons other than those referred to in point 5;

blizine podrucja postrojenja,
postrojenja, odnosno dijelova
postrojenja ili grupe
postrojenja 1 koli¢ina opasnih

tvari  prisutnth u  tim
podrucjima postrojenja
povecavaju mogucénost
izbijanja velike nesrece ili
pogorsavaju posljedice

nastale nesrece.“.

Iza tocke 14. dodaju
se tocke 14a) i 14b) koje
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smjesa ili pripravak
definirana propisima o zastiti
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»17a) Podrudje postrojenja
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8.‘installation’ means a technical unit within an establishment and
whether at or below ground level, in which dangerous substances
are produced, used, handled or stored; it includes all the
equipment, structures, pipework, machinery, tools, private
railway sidings, docks, unloading quays serving the installation,
jetties, warehouses or similar structures, floating or otherwise,
necessary for the operation of that installation;
9.‘operator’ means any natural or legal person who operates or
controls an establishment or installation or, where provided for
by national legislation, to whom the decisive economic or
decision-making power over the technical functioning of the
establishment or installation has been delegated;
10.‘dangerous substance’ means a substance or mixture covered by
Part 1 or listed in Part 2 of Annex I, including in the form of a
raw material, product, by-product, residue or intermediate;
11.‘mixture’ means a mixture or solution composed of two or more
substances;
12.‘presence of dangerous substances’ means the actual or
anticipated presence of dangerous substances in the
establishment, or of dangerous substances which it is reasonable
to foresee may be generated during loss of control of the
processes, including storage activities, in any installation within
the establishment, in quantities equal to or exceeding the
qualifying quantities set out in Part 1 or Part 2 of Annex [;
13.‘major accident’ means an occurrence such as a major emission,
fire, or explosion resulting from uncontrolled developments in
the course of the operation of any establishment covered by this
Directive, and leading to serious danger to human health or the
environment, immediate or delayed, inside or outside the
establishment, and involving one or more dangerous
substances;
14.hazard’ means the intrinsic property of a dangerous substance
or physical situation, with a potential for creating damage to
human health or the environment;

je pod kontrolom operatera i u

kojem su prisutne opasne
tvari u jednom ili viSe
postrojenja, ukljucujuéi
zajednicku ili s njima
povezanu infrastrukturu ili
djelatnosti.*.

- Djelomi¢no Preuzeto u: Uredba o sprje¢avanju
preuzeto velikih nesrec¢a koje ukljucuju
opasne tvari (NN 44/14)
¢lanak/Elanci Clanak 3., 4., 28.
st.2., 32., 36.
- Djelomicno Preuzeto u: Uredba o izmjenama i
preuzeto dopunama Uredbe o sprje¢avanju
velikih nesreca koje ukljucuju
opasne tvari (NN 31/17)
¢lanak/¢lanci Clanak 3.
- Djelomicno Preuzeto u: Zakon o provedbi
preuzeto Uredbe (EZ) br. 1272/2008

Europskoga parlamenta 1 Vijeca od
16. prosinca 2008. o razvrstavanju,
oznacavanju i pakiranju tvari i
smjesa, kojom se izmjenjuju,
dopunjuju i ukidaju Direktiva
67/548/EEZ i direktiva
1999/45/EZ i izmjenjuje i




15.risk’ means the likelihood of a specific effect occurring within
a specified period or in specified circumstances;

16.storage’ means the presence of a quantity of dangerous
substances for the purposes of warehousing, depositing in safe
custody or keeping in stock;

17.°the public’ means one or more natural or legal persons and, in
accordance with national law or practice, their associations,
organisations or groups;

18.‘the public concerned’ means the public affected or likely to be
affected by, or having an interest in, the taking of a decision on
any of the matters covered by Article 15(1); for the purposes of
this definition, non-governmental organisations promoting
environmental protection and meeting any applicable
requirements under national law shall be deemed to have an
interest;

19.‘inspection’ means all actions, including site visits, checks of
internal measures, systems and reports and follow-up
documents, and any necessary follow-up, undertaken by or on
behalf of the competent authority to check and promote
compliance of establishments with the requirements of this
Directive.

dopunjuje Uredba (EZ) br.
1907/2006 (NN 50/12, 18/13,
115/18, 127/19) ¢lanak/Clanci
Clanak 2.

Article 4

Assessment of major-accident hazards for a particular dangerous
substance

1. The Commission shall assess, where appropriate or in any
event on the basis of a notification by a Member State in
accordance with paragraph 2, whether it is impossible in practice
for a particular dangerous substance covered by Part 1 or listed in
Part 2 of Annex I, to cause a release of matter or energy that could
create a major accident under both normal and abnormal
conditions which can reasonably be foreseen. That assessment
shall take into account the information referred to in paragraph 3,
and shall be based on one or more of the following characteristics:

Nije potrebno
preuzimanje

Clankom 4. Direktive se propisuje
Procjena opasnosti od velikih
nesrec¢a za odredenu opasnu tvar,
kojom drZava ¢lanica obavjeStava
Europsku komisiju da je u praksi
nemoguce da odredena opasna tvar
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uzrokuje ispustanje tvari ili
energije koje bi moglo dovesti do
velike nesrece, $to drzava ¢lanica
mora dokazati. Na temelju toga
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predloziti iskljucivanje te tvari iz




(a)the physical form of the dangerous substance under normal
processing or handling conditions or in an unplanned loss of
containment;

(b)the inherent properties of the dangerous substance, in particular
those related to dispersive behaviour in a major-accident
scenario, such as molecular mass and saturated vapour pressure;

(c)the maximum concentration of the substances in the case of
mixtures.

For the purposes of the first subparagraph, the containment and
generic packing of the dangerous substance should, where
appropriate, also be taken into account, including in particular
where covered under specific Union legislation.

2. Where a Member State considers that a dangerous substance
does not present a major-accident hazard in accordance with
paragraph 1, it shall notify the Commission together with
supporting justification, including the information referred to in
paragraph 3.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2, information necessary
for assessing the health, physical and environmental hazard
properties of the dangerous substance concerned shall include:

(a)a comprehensive list of properties necessary to assess the
dangerous substance’s potential for causing physical, health or
environmental harm;

(b)physical and chemical properties (for instance molecular mass,
saturated vapour pressure, inherent toxicity, boiling point,
reactivity, viscosity, solubility and other relevant properties);

(c)health and physical hazard properties (for instance reactivity,
flammability, toxicity together with additional factors such as
mode of attack on the body, injury to fatality ratio, and long-
term effects, and other properties as relevant);

(d)environmental hazard properties (for instance ecotoxicity,

primjene Direktive. U hrvatskom
zakonodavstvu nisu prenesene
odredbe ¢lanka 4., odnosno ne
predvida se moguénost
isklju¢ivanja opasne tvari iz
podrudja primjene Direktive $to je
stroze od Direktive.




persistence, bio-accumulation, potential for long-range
environmental transport, and other properties as relevant);

(e)where available, the Union classification of the substance or
mixture;

(f)information about substance-specific operating conditions (for
instance temperature, pressure and other conditions as relevant)
under which the dangerous substance is stored, used and/or may
be present in the event of foreseeable abnormal operations or an
accident such as fire.

4. Following the assessment referred to in paragraph 1, the
Commission shall, if appropriate, present a legislative proposal to
the European Parliament and to the Council to exclude the
dangerous substance concerned from the scope of this Directive.

Article 5
General obligations of the operator

1. Member States shall ensure that the operator is obliged to take
all necessary measures to prevent major accidents and to limit their
consequences for human health and the environment.

2. Member States shall ensure that the operator is required to
prove to the competent authority referred to in Article 6, at any
time, in particular for the purposes of inspections and controls
referred to in Article 20, that the operator has taken all necessary
measures as specified in this Directive.

Nije preuzeto

Preuzeto u: Zakon o zastiti okolisa
(NN 80/13, 78/15, 12/18, 118/18)
¢lanak/¢lanci Clanak 121.

Nije preuzeto

Preuzeto u: Zakon o sustavu
civilne zastite (NN 82/15, 118/18,
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Article 6
Competent authority

1. Without prejudice to the operator’s responsibilities, Member
States shall set up or appoint the competent authority or authorities
responsible for carrying out the duties laid down in this Directive
(‘the competent authority’) and, if necessary, bodies to assist the
competent authority at technical level. Member States which set up
or appoint more than one competent authority shall ensure that the
procedures for carrying out their duties are fully coordinated.

2. The competent authorities and the Commission shall cooperate
in activities in support of implementation of this Directive,
involving stakeholders as appropriate.

3. Member States shall ensure that competent authorities accept
equivalent information submitted by operators in accordance with
other relevant Union legislation, which fulfils any of the
requirements of this Directive, for the purposes of this Directive. In
such cases the competent authorities shall ensure that the
requirements of this Directive are complied with.

Nije preuzeto

Preuzeto u: Uredba o sprjecavanju
velikih nesrec¢a koje ukljucuju
opasne tvari (NN 44/14)
Clanak/Clanci ¢lanak 3. stavak 1.
tocka 5., ¢lanak 30. stavci 1.1 2.

Article 7
Notification

1. Member States shall require the operator to send a notification
to the competent authority containing the following information:

(a)the name and/or trade name of the operator and the full address

Nije preuzeto

Preuzeto u: Uredba o izmjenama 1
dopunama Uredbe o sprjeCavanju
velikih nesre¢a koje ukljucuju
opasne tvari (NN 31/17)
¢lanak/¢lanci Clanak 9., Prilog I1.B




of the establishment concerned;

(b)the registered place of business of the operator, with the full
address;

(c)the name and position of the person in charge of the
establishment, if different from point (a);

(d)information sufficient to identify the dangerous substances and
category of substances involved or likely to be present;

(e)the quantity and physical form of the dangerous substance or
substances concerned;

(Hthe activity or proposed activity of the installation or storage
facility;

(g)the immediate environment of the establishment, and factors
likely to cause a major accident or to aggravate the
consequences thereof including, where available, details of
neighbouring establishments, of sites that fall outside the scope
of this Directive, areas and developments that could be the
source of or increase the risk or consequences of a major
accident and of domino effects.

2. The notification or its update shall be sent to the competent
authority within the following time-limits:

(a)for new establishments, a reasonable period of time prior to the
start of construction or operation, or prior to the modifications
leading to a change in the inventory of dangerous substances;

(b)for all other cases, one year from the date from which this
Directive applies to the establishment concerned.

3. Paragraphs 1 and 2 shall not apply if the operator has already
sent a notification to the competent authority under the
requirements of national legislation before 1 June 2015, and the
information contained therein complies with paragraph 1 and has
remained unchanged.

4. The operator shall inform the competent authority in advance

Nije preuzeto

Preuzeto u: Zakon o zastiti okoliSa
(NN 80/13, 78/15,12/18, 118/18)
¢lanak/¢lanci Clanak 121. stavak
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of the following events:

(a)any significant increase or decrease in the quantity or significant
change in the nature or physical form of the dangerous
substance present, as indicated in the notification provided by
the operator pursuant to paragraph 1, or a significant change in
the processes employing it;

(b)modification of an establishment or an installation which could
have significant consequences in terms of major-accident
hazards;

(c)the permanent closure of the establishment or its de-
commissioning; or

(d)changes in the information referred to in points (a), (b) or (c) of
paragraph 1.

Article 8
Major-accident prevention policy

1. Member States shall require the operator to draw up a
document in writing setting out the major-accident prevention
policy (MAPP) and to ensure that it is properly implemented. The
MAPP shall be designed to ensure a high level of protection of
human health and the environment. It shall be proportionate to the
major-accident hazards. It shall include the operator’s overall aims
and principles of action, the role and responsibility of
management, as well as the commitment towards continuously
improving the control of major-accident hazards, and ensuring a
high level of protection.

2. The MAPP shall be drawn up and, where required by national
law, sent to the competent authority within the following time-

limits:

(a)for new establishments, a reasonable period of time prior to the
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start of construction or operation, or prior to the modifications
leading to a change in the inventory of dangerous substances;

(b)for all other cases, one year from the date from which this
Directive applies to the establishment concerned.

3. Paragraphs 1 and 2 shall not apply if the operator has already
established the MAPP and, where required by national law, sent it
to the competent authority before 1 June 2015, and the information
contained therein complies with paragraph 1 and has remained
unchanged.

4. Without prejudice to Article 11, the operator shall periodically
review and where necessary update the MAPP, at least every five
years. Where required by national law the updated MAPP shall be
sent to the competent authority without delay.

5. The MAPP shall be implemented by appropriate means,
structures and by a safety management system, in accordance with
Annex III, proportionate to the major-accident hazards, and the
complexity of the organisation or the activities of the
establishment. For lower-tier establishments, the obligation to
implement the MAPP may be fulfilled by other appropriate means,
structures and management systems, proportionate to major-
accident hazards, taking into account the principles set out in
Annex III.
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zdravstvene posljedice zbog
nastanka velike nesree u
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Nije preuzeto

Preuzeto u: Uredba o izmjenama i
dopunama Uredbe o sprje¢avanju
velikih nesre¢a koje ukljucuju
opasne tvari (NN 31/17)
¢lanak/Glanci Clanak 12., Clanak
15.

Article 9
Domino effects

1. Member States shall ensure that the competent authority, using
the information received from the operators in accordance with
Articles 7 and 10, or following a request for additional information
from the competent authority, or through inspections pursuant to
Article 20, identifies all lower-tier and upper-tier establishments or
groups of establishments where the risk or consequences of a
major accident may be increased because of the geographical
position and the proximity of such establishments, and their
inventories of dangerous substances.

2. Where the competent authority has additional information to
that provided by the operator pursuant to point (g) of Article 7(1),
it shall make this information available to that operator, if it is
necessary for the application of this Article.

3. Member States shall ensure that operators of the establishments
identified in accordance with paragraph 1:

(a)exchange suitable information to enable those establishments to
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izbijanja velike nesrece ili
pogorsavaju posljedice

nastale nesrece..

Djelomicno
preuzeto

Preuzeto u: Uredba o sprje¢avanju
velikih nesreca koje ukljucuju
opasne tvari (NN 44/14)
¢lanak/¢lanci ¢lanak 26. stavak 1. 1
stavak 2., ¢lanak 27. stavak 1.
stavak 2.

13



take account of the nature and extent of the overall hazard of a
major accident in their MAPP, safety management systems,
safety reports and internal emergency plans, as appropriate;

(b)cooperate in informing the public and neighbouring sites that
fall outside the scope of this Directive, and in supplying
information to the authority responsible for the preparation of
external emergency plans.

Nije preuzeto

Preuzeto u: Zakon o zastiti okoliSa
(NN 80/13, 78/15,12/18, 118/18)
¢lanak/Clanci ¢lanak 125., ¢lanak
130.

Nije preuzeto

Preuzeto u: Uredba o izmjenama i
dopunama Uredbe o sprjecavanju
velikih nesrec¢a koje ukljucuju
opasne tvari (NN 31/17)
¢lanak/Clanci ¢lanak 22.

Article 10
Safety report

1. Member States shall require the operator of an upper-tier
establishment to produce a safety report for the purposes of:

(a)demonstrating that a MAPP and a safety management system
for implementing it have been put into effect in accordance with
the information set out in Annex III;

(b)demonstrating that major-accident hazards and possible major-
accident scenarios have been identified and that the necessary
measures have been taken to prevent such accidents and to limit
their consequences for human health and the environment;

(c)demonstrating that adequate safety and reliability have been
taken into account in the design, construction, operation and
maintenance of any installation, storage facility, equipment and

Clanak 4.

U c¢lanku 36. stavak 3.
mijenja se 1 glasi:

»(3) Pravne osobe
koje  obavljaju  djelatnost
koriStenjem opasnih tvari, a
nisu obveznici izrade izvjesca

0 sigurnosti sukladno
propisima iz podruc¢ja zastite
okolisSa, duzne su izraditi

procjene rizika i operativne
planove sukladno propisanoj
metodologiji.*.

Stavak 4. mijenja se 1
glasi:

Djelomi¢no
preuzeto

Preuzeto u: Zakon o zastiti okoliSa
(NN 80/13, 78/15,12/18, 118/18)
¢lanak/Glanci Clanak 122. stavak
1., ¢lanak 233. stavak 2., ¢lanak
124., 125., 127.
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infrastructure connected with its operation which are linked to
major-accident hazards inside the establishment;

(d)demonstrating that internal emergency plans have been drawn
up and supplying information to enable the external emergency
plan to be drawn up;

(e)providing sufficient information to the competent authority to
enable decisions to be made regarding the siting of new
activities or developments around existing establishments.

2. The safety report shall contain at least the data and information
listed in Annex II. It shall name the relevant organisations involved
in the drawing up of the report.

3. The safety report shall be sent to the competent authority
within the following time-limits:

(a)for new establishments, a reasonable period of time prior to the
start of construction or operation, or prior to the modifications
leading to a change in the inventory of dangerous substances;

(b) for existing upper-tier establishments, 1 June 2016;

(c)for other establishments, two years from the date from which
this Directive applies to the establishment concerned.

4. Paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the operator has already
sent the safety report to the competent authority under the
requirements of national law before 1 June 2015, and the
information contained therein complies with paragraphs 1 and 2
and has remained unchanged. In order to comply with paragraphs 1
and 2, the operator shall submit any changed parts of the safety
report in the format agreed by the competent authority, subject to
the time-limits referred to in paragraph 3.

5. Without prejudice to Article 11, the operator shall periodically
review and where necessary update the safety report at least every
five years.

»(4) Pravna osoba
duzna je Ministarstvu i
jedinicama lokalne i podru¢ne
(regionalne) samouprave bez
naknade dostavljati podatke
potrebne za izradu procjene
rizika 1 plana djelovanja
civilne zastite.*.

Iza stavka 4. dodaju se
novi stavci 5. 1 6. koji glase:

»(5) Operater je duzan
za svoje podrucje postrojenja
Ministarstvu 1 jedinicama
podrucne (regionalne)
samouprave bez naknade
dostaviti podatke potrebne za
izradu Vanjskog plana u roku
od najviSe dva mjeseca od
primitka suglasnosti tijela
drzavne uprave nadleznog za
zaStitu okoliSa na izvjes¢e o
sigurnosti.

(6) Operater je duzan
za svoje podrucje postrojenja
u slucaju izmjene u podrucju
postrojenja, postrojenju,
skladiStu ili procesu ili vrsti
ili fiziCkom obliku ili koli¢ini
opasne tvari koja bi mogla
imati znacajne posljedice za
opasnosti od velikih nesreca
obavijestiti  Ministarstvo o
pojedinostima tih azuriranja
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The operator shall also review and where necessary update the
safety report following a major accident at its establishment, and at
any other time at the initiative of the operator or at the request of
the competent authority, where justified by new facts or by new
technological knowledge about safety matters, including
knowledge arising from analysis of accidents or, as far as possible,
‘near misses’, and by developments in knowledge concerning the
assessment of hazards.

The updated safety report or updated parts thereof shall be sent to
the competent authority without delay.

6. Before the operator commences construction or operation, or in
the cases referred to in points (b) and (c) of paragraph 3 and in
paragraph 5 of this Article, the competent authority shall within a
reasonable period of receipt of the report communicate the
conclusions of its examination of the safety report to the operator
and, where appropriate, in accordance with Article 19, prohibit the
bringing into use, or the continued use, of the establishment
concerned.

prije te izmjene.*.

Dosadasnji stavei 5.,
6.,17. postaju stavci 7., 8.1 9.

Djelomicno
preuzeto

Preuzeto u: Uredba o sprje¢avanju
velikih nesreca koje ukljucuju
opasne tvari (NN 44/14)
¢lanak/Clanci ¢lanak 3., ¢lanak 15.
stavel 1.1 2., ¢lanak 16. stavei 8. 1

9., Clanak 18., ¢lanak 19. stavei 1. 1

2., ¢lanak 22., ¢lanak 34. stavak 3.

Article 11

Modification of an installation, an establishment or a storage
facility

In the event of the modification of an installation, establishment,
storage facility, or process or of the nature or physical form or
quantity of dangerous substances which could have significant

Nije preuzeto

Preuzeto u: Zakon o zastiti okoliSa
(NN 80/13, 78/15, 12/18, 118/18)
¢lanak/¢lanci ¢lanak 127.
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consequences for major-accident hazards, or could result in a
lower-tier establishment becoming an upper-tier establishment or
vice versa, Member States shall ensure that the operator reviews,
and where necessary updates the notification, the MAPP, the safety
management system and the safety report and informs the
competent authority of the details of those updates in advance of
that modification.

Nije preuzeto

Preuzeto u: Uredba o izmjenama i
dopunama Uredbe o sprje¢avanju
velikih nesre¢a koje ukljucuju
opasne tvari (NN 31/17)
¢lanak/¢lanci C1. 12. st. 1.

Nije preuzeto

Preuzeto u: Uredba o sprje¢avanju
velikih nesreca koje ukljucuju
opasne tvari (NN 44/14)
¢lanak/Clanci €lanak 14.

Article 12
Emergency plans

1. Member States shall ensure that, for all upper-tier
establishments:

(a)the operator draws up an internal emergency plan for the
measures to be taken inside the establishment;

(b)the operator supplies the necessary information to the competent
authority, to enable the latter to draw up external emergency
plans;

(c)the authorities designated for that purpose by the Member State
draw up an external emergency plan for the measures to be
taken outside the establishment within two years following
receipt of the necessary information from the operator pursuant
to point (b).

Clanak 1.

U Zakonu o sustavu
civilne zastite (Narodne
novine, br. 82/15, 118/18,
31/20 ) u ¢lanku 3. stavku 1.
1za tocke 32. dodaje se tocka
32a) koja glasi:

»32a) Vanjski plan civilne
zastite u slucaju nesreca koje
ukljucuju opasne tvari (u
daljnjem tekstu: Vanjski plan)
je plan mjera 1 aktivnosti koje
¢e se poduzeti izvan podrucja

postrojenja, a donosi ga
izvr$no tijelo jedinice
podrucne (regionalne)

Djelomi¢no
preuzeto

Preuzeto u: Uredba o sprjeavanju
velikih nesre¢a koje ukljucuju
opasne tvari (NN 44/14)
¢lanak/Clanci €lanak 3. stavak 1.
tocka 17.,¢lanak 8., ¢lanak 9. tocke
6,7.1 8., ¢lanak 15.,16.117.,
Clanak 18., ¢lanak 34. stavak 2.,
Prilog IV.b, V
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2. Operators shall comply with the obligations set out in points
(a) and (b) of paragraph 1 within the following time-limits:

(a)for new establishments, a reasonable period of time prior to the
start of operation, or prior to the modifications leading to a
change in the inventory of dangerous substances;

(b)for existing upper-tier establishments, by 1 June 2016 unless the
internal emergency plan drawn up under the requirements of
national law before that date, and the information contained
therein, and the information referred to in point (b) of paragraph
1, complies with this Article and has remained unchanged;

(c)for other establishments, two years from the date from which
this Directive applies to the establishment concerned.

3. The emergency plans shall be established with the following
objectives:

(a)containing and controlling incidents so as to minimise the
effects, and to limit damage to human health, the environment
and property;

(b)implementing the necessary measures to protect human health
and the environment from the effects of major accidents;

(c)communicating the necessary information to the public and to
the services or authorities concerned in the area;

(d)providing for the restoration and clean-up of the environment
following a major accident.

Emergency plans shall contain the information set out in Annex
IV.

4. Member States shall ensure that the internal emergency plans
provided for in this Directive are drawn up in consultation with the
personnel working inside the establishment, including long-term

samouprave kako bi
upravljalo rizicima i vanjskim
posljedicama scenarija koji
uklju¢uju  opasne  tvari.“.

Clanak 2.

U c¢clanku 12
podstavak 19. mijenja se i
glasi:

,,- donosi odluku o izradi
Vanjskog plana ili izradi
izmjena i dopuna Vanjskog
plana, u roku od mjesec dana
od primitka potrebne
dokumentacije od
operatera za njegovo podrucje
postrojenja‘“.

Podstavak 20. mijenja se i
glasi:

»- daje suglasnost jedinicama
podrucne (regionalne)
samouprave na  Vanjske
planove 1 na njihove izmjene 1
dopune te na metodologiju
izrade procjene rizika®.

Iza podstavka 20. dodaje se
novi podstavak 21. koji glasi:

»- Thadzire pravovremenost
izrade 1 donoSenja Vanjskog
plana ili njegovih izmjena i
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relevant subcontracted personnel.

5. Member States shall ensure that the public concerned is given
early opportunity to give its opinion on external emergency plans
when they are being established or substantially modified.

6. Member States shall ensure that internal and external
emergency plans are reviewed, tested, and where necessary
updated by the operators and designated authorities respectively at
suitable intervals of no longer than three years. The review shall
take into account changes occurring in the establishments
concerned or within the emergency services concerned, new
technical knowledge, and knowledge concerning the response to
major accidents.

With regard to external emergency plans, Member States shall take
into account the need to facilitate enhanced cooperation in civil
protection assistance in major emergencies.

7. Member States shall ensure that emergency plans are put into
effect without delay by the operator and, if necessary, by the
competent authority designated for this purpose when a major
accident occurs, or when an uncontrolled event occurs which by its
nature could reasonably be expected to lead to a major accident.

8. The competent authority may decide, giving reasons for their
decision, in view of the information contained in the safety report,
that the requirement to produce an external emergency plan under
paragraph 1 shall not apply.

dopuna, koji se moraju
donijeti u roku od dvije
godine od datuma izdavanja
suglasnosti  tijela  drzavne
uprave nadleznog za zastitu
okolisa na dokumente
operatera, odnosno njegovog
podrucja postrojenja, koji je
duzan izraditi izvjeS¢e o
sigurnosti na temelju propisa
iz podrucja zastite okoliSa“.

Dosadasnji podstavci 21. do
29., postaju podstavei 22. do
30..

Clanak 3.

U ¢lanku 17. stavak 5.
mijenja se 1 glasi:

»(5) Izvr$no tijelo jedinice
podrucne (regionalne)
samouprave, pored poslova
navedenih u stavku 3. ovog
¢lanka, donosi Vanjski plan
ili njegove izmjene 1 dopune
za podru¢je postrojenja ili
grupu podrucja postrojenja
koju odreduje tijelo drzavne
uprave nadlezno za zaStitu
okolisa zbog moguéeg
domino-efekta, u roku od
godinu dana od donoSenja
odluke Ministarstva o izradi
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Vanjskog plana ili njegovih
izmjena 1 dopuna te svim
osobama koje bi mogle imati
znacajne materijalne i
zdravstvene posljedice zbog
nastanka velike nesree u
podrucju postrojenja ili grupi
podrucja postrojenja, a da za
to ne trebaju podnositi
posebne  zahtjeve, pruza
redovito 1 u najprimjerenijem
obliku jasne i lako razumljive,
preispitane 1 uskladene
informacije o sigurnosnim
mjerama i nuznom ponasanju
u slucaju velike nesre¢e na
podrudju svoje nadleznosti.*.

Djelomicno
preuzeto

Preuzeto u: Uredba o izmjenama i
dopunama Uredbe o sprje¢avanju
velikih nesreca koje ukljucuju
opasne tvari (NN 31/17)
¢lanak/€lanci ¢lanak 14., Prilog I1I
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Djelomic¢no Preuzeto u: Zakon o sustavu

preuzeto civilne zastite (NN 82/15, 118/18,
31/20) ¢lanak/Clanci ¢lanak 12.,
17., 36., 49.

Djelomicno Preuzeto u: Zakon o zastiti okolisa

preuzeto (NN 80/13, 78/15, 12/18, 118/18)
¢lanak/¢lanci ¢lanak 126., 127.
stavak 2.,Clanak 129., ¢lanak 234.

Djelomi¢no Preuzeto u: PRAVILNIK O

preuzeto NOSITELJIMA, SADRZAJU I

POSTUPCIMA IZRADE
PLANSKIH DOKUMENATA U
CIVILNOJ ZASTITI TE NACINU
INFORMIRANJA JAVNOSTI U
POSTUPKU NJIHOVOG
DONOSENIJA (NN 49/17)
¢lanak/Clanci ¢lanak 38., ¢lanak
39. 1 ¢lanak 46.
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Article 13
Land-use planning

1. Member States shall ensure that the objectives of preventing
major accidents and limiting the consequences of such accidents
for human health and the environment are taken into account in
their land-use policies or other relevant policies. They shall pursue
those objectives through controls on:

(a) the siting of new establishments;

(b) modifications to establishments covered by Article 11;

(c)new developments including transport routes, locations of
public use and residential areas in the vicinity of establishments,
where the siting or developments may be the source of or
increase the risk or consequences of a major accident.

2. Member States shall ensure that their land-use or other relevant
policies and the procedures for implementing those policies take
account of the need, in the long term:

(a)to maintain appropriate safety distances between establishments
covered by this Directive and residential areas, buildings and
areas of public use, recreational areas, and, as far as possible,
major transport routes;

(b)to protect areas of particular natural sensitivity or interest in the
vicinity of establishments, where appropriate through
appropriate safety distances or other relevant measures;

(c)in the case of existing establishments, to take additional
technical measures in accordance with Article 5 so as not to
increase the risks to human health and the environment.

3. Member States shall ensure that all competent authorities and
planning authorities responsible for decisions in this area set up
appropriate consultation procedures to facilitate implementation of

Nije preuzeto

Preuzeto u: Uredba o sprjecavanju
velikih nesrec¢a koje ukljucuju
opasne tvari (NN 44/14)
¢lanak/¢lanci Clanak 14. stavak 1.
tocka 3, ¢lanak 29.

Nije preuzeto

Preuzeto u: Zakon o zastiti okoliSa
(NN 80/13, 78/15, 12/18, 118/18)
¢lanak/¢lanci Clanak 133. stavak
2.

Nije preuzeto

Preuzeto u: Pravilnik o mjerama
zaStite od elementarnih nepogoda 1
ratnih opasnosti u prostornom
planiranju 1 uredivanju prostora
(NN 29/83, 36/85, 42/86)
¢lanak/€lanci CL., 1.,2.1 3.

Nije preuzeto

Preuzeto u: Pravilnik o sadrzaju,
mjerilima katrografskih prikaza,
obveznim prostornim
pokazateljima i standardu
elaborata prostornih planova (NN
106/98, 39/04, 45/04)
&lanak/Glanci glava II. SADRZAJ
PROSTORNIH PLANOVA
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the policies established under paragraph 1. The procedures shall be
designed to ensure that operators provide sufficient information on
the risks arising from the establishment and that technical advice
on those risks is available, either on a case-by-case or on a generic
basis, when decisions are taken.

Member States shall ensure that operators of lower-tier
establishments provide, at the request of the competent authority,
sufficient information on the risks arising from the establishment
necessary for land-use planning purposes.

4. The requirements of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall
apply without prejudice to the provisions of Directive 2011/92/EU
of the European Parliament and of the Council of 13 December
2011 on the assessment of the effects of certain public and private
projects on the environment (15), Directive 2001/42/EC of the
European Parliament and of the Council of 27 June 2001 on the
assessment of the effects of certain plans and programmes on the
environment (16) and other relevant Union legislation. Member
States may provide for coordinated or joint procedures in order to
fulfil the requirements of this Article and the requirements of that
legislation, inter alia, to avoid duplication of assessment or
consultations.

Nije preuzeto

Preuzeto u: Uredba o strateskoj
procjeni utjecaja strategije, plana i
programa na okoli§ (NN 3/17)
¢lanak/Clanci Prilog III

Article 14
Information to the public

1. Member States shall ensure that the information referred to in
Annex V is permanently available to the public, including
electronically. The information shall be kept updated, where
necessary, including in the event of modifications covered by
Article 11.

Clanak 2.

U  ¢lanku  12.
podstavak 19. mijenja se i
glasi:

.- donosi odluku o izradi
Vanjskog plana ili izradi
izmjena 1 dopuna Vanjskog
plana, u roku od mjesec dana
od primitka potrebne

Djelomicno
preuzeto

Preuzeto u: Uredba o sprje¢avanju
velikih nesre¢a koje ukljucuju
opasne tvari (NN 44/14)
¢lanak/¢lanci Clanak 10. stavak 3.,
¢lanak 26., Prilog VI. Dio 1. tocka
4., Clanak 30. stavak 2.
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2. For upper-tier establishments, Member States shall also ensure
that:

(a)all persons likely to be affected by a major accident receive
regularly and in the most appropriate form, without having to
request it, clear and intelligible information on safety measures
and requisite behaviour in the event of a major accident;

(b)the safety report is made available to the public upon request
subject to Article 22(3); where Article 22(3) applies, an
amended report, for instance in the form of a non-technical
summary, which shall include at least general information on
major-accident hazards and on potential effects on human health
and the environment in the event of a major accident, shall be
made available;

(c)the inventory of dangerous substances is made available to the
public upon request subject to Article 22(3).

The information to be supplied under point (a) of the first
subparagraph of this paragraph shall include at least the
information referred to in Annex V. That information shall
likewise be supplied to all buildings and areas of public use,
including schools and hospitals, and to all neighbouring
establishments in the case of establishments covered by Article 9.
Member States shall ensure that the information is supplied at least
every five years and periodically reviewed and where necessary,
updated, including in the event of modifications covered by Article
11.

3. Member States shall, with respect to the possibility of a major
accident with transboundary effects originating in an upper-tier
establishment, provide sufficient information to the potentially
affected Member States so that all relevant provisions contained in
Articles 12 and 13 and in this Article can be applied, where

dokumentacije od operatera
za njegovo podrucje
postrojenja‘“.

Podstavak 20. mijenja
se 1 glasi:

»- daje suglasnost jedinicama
podrucne (regionalne)
samouprave na  Vanjske
planove i na njihove izmjene i
dopune te na metodologiju
izrade procjene rizika“.

Iza podstavka 20. dodaje se
novi podstavak 21. koji glasi:

»- nhadzire pravovremenost
izrade i donoSenja Vanjskog
plana ili njegovih izmjena i
dopuna, koji se moraju
donijeti u roku od dvije
godine od datuma izdavanja
suglasnosti  tijela  drzavne
uprave nadleznog za zaStitu
okolisa na dokumente
operatera, odnosno njegovog
podrucja postrojenja, koji je
duzan izraditi izvjeS¢e o
sigurnosti na temelju propisa
iz podrucja zastite okoliSa“.

Dosadasnji podstavci
21. do 29., postaju podstavci
22.do 30..
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applicable, by the potentially affected Member States.

4. Where the Member State concerned has decided that an
establishment close to the territory of another Member State is
incapable of creating a major-accident hazard beyond its boundary
for the purposes of Article 12(8) and is not therefore required to
produce an external emergency plan under Article 12(1), it shall
inform the other Member State of its reasoned decision.

Clanak 3.

U clanku 17. stavak 5.
mijenja se 1 glasi:

»(5) Izvrsno tijelo jedinice
podrucne (regionalne)
samouprave, pored poslova
navedenih u stavku 3. ovog
¢lanka, donosi Vanjski plan
ili njegove izmjene i dopune
za podru¢je postrojenja ili
grupu podruéja postrojenja
koju odreduje tijelo drzavne
uprave nadlezno za zaStitu
okolisa zbog moguceg
domino-efekta, u roku od
godinu dana od donoSenja
odluke Ministarstva o izradi
Vanjskog plana ili njegovih
izmjena 1 dopuna te svim
osobama koje bi mogle imati
znacajne materijalne 1
zdravstvene posljedice zbog
nastanka velike nesree u
podrucju postrojenja ili grupi
podrucja postrojenja, a da za
to ne trebaju podnositi
posebne  zahtjeve, pruza
redovito 1 u najprimjerenijem
obliku jasne 1 lako razumljive,
preispitane 1 uskladene
informacije o sigurnosnim
mjerama i nuZznom ponasanju
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u slucaju velike nesre¢e na
podrudju svoje nadleznosti.*.

Clanak 6.

Iza ¢lanka 68. dodaje
se Clanak 68.a koji glasi:

,,Clanak 68.a

(1) Ministarstvo ¢e, na
temelju analize procjene
rizika, donijeti odluku o
nepostojanju  prekogranicne
opasnosti od velike nesrece u
podrucju postrojenja u blizini
drzavnog podru¢ja  druge
drzave ¢lanice.

(2) Ministarstvo ¢e o odluci iz
stavka 1. ovog clanka
obavijestiti  drugu  drZzavu
¢lanicu.”.

Djelomicno
preuzeto

Preuzeto u: Uredba o izmjenama i
dopunama Uredbe o sprje¢avanju
velikih nesreca koje ukljucuju
opasne tvari (NN 31/17)
¢lanak/Clanci ¢lanak 22.
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Djelomic¢no

Preuzeto u: Zakon o sustavu

preuzeto civilne zastite (NN 82/15, 118/18,
31/20) ¢lanak/Clanci ¢lanak 14.
stavak 1., ¢lanak 67.,
- Djelomicno Preuzeto u: Zakon o zastiti okolisa
preuzeto (NN 80/13, 78/15, 12/18, 118/18)
¢lanak/Clanci ¢lanak 128., ¢lanak
139.
- Djelomicno Preuzeto u: Uredba o informiranju
preuzeto 1 sudjelovanju javnosti 1

zainteresirane javnosti u pitanjima
zastite okoliSa (NN 64/08)
¢lanak/¢lanci Clanak 11 stavak 2.
tocka 4.

Clanak 12.

Ministar nadleZzan za
unutarnje poslove uskladit ¢e
Pravilnik o  nositeljima,
sadrZaju 1 postupcima izrade

planskih  dokumenata u
civilnoj za$titi te nacinu
informiranja  javnosti u

Nije preuzeto

Bit ¢e preuzeto u: Pravilnik o
nositeljima, sadrzaju i postupcima
izrade planskih dokumenata u
civilnoj zastiti te nacinu
informiranja javnosti u postupku
(02.02.2021)
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postupku njihovog donoSenja
(Narodne novine, br. 49/17) s
odredbama ovog Zakona u
roku od 30 dana od dana
njegovog stupanja na snagu.

Article 15
Public consultation and participation in decision-making

1. Member States shall ensure that the public concerned is given
an early opportunity to give its opinion on specific individual
projects relating to:

(a) planning for new establishments pursuant to Article 13;

(b)significant modifications to establishments under Article 11,
where such modifications are subject to obligations provided for
in Article 13;

(c)new developments around establishments where the siting or
developments may increase the risk or consequences of a major
accident pursuant to Article 13.

2. With regard to the specific individual projects referred to in
paragraph 1, the public shall be informed by public notices or other
appropriate means, including electronic media where available, of
the following matters early in the procedure for the taking of a
decision or, at the latest, as soon as the information can reasonably
be provided:

(a) the subject of the specific project;
(b)where applicable, the fact that a project is subject to a national
or transboundary environmental impact assessment or to

Nije preuzeto

Preuzeto u: Zakon o zastiti okoliSa
(NN 80/13, 78/15,12/18, 118/18)
¢lanak/Elanci Clanak?2., 4. stavak
1. tocka 82.,Clanak 63. stavak 1.
alineja 1., Clanak 80. stavak 3.,
Clanak 89. stavak 4., 162. stavak
2.

Nije preuzeto

Preuzeto u: Uredba o izmjenama i
dopunama Uredbe o sprje¢avanju
velikih nesreca koje ukljucuju
opasne tvari (NN 31/17)
¢lanak/Clanci ¢lanak 18.

Nije preuzeto

Preuzeto u: Uredba o informiranju
i sudjelovanju javnosti i
zainteresirane javnosti u pitanjima
zastite okoliSa (NN 64/08)
¢lanak/¢lanci Clanak 3.,Clanak

4 stavak 1., Clanak 6. stavak 1.
to¢ka 6., ¢lanak 11., Clanak 8.,
Clanak 18.,¢lanak 21.,
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consultations between Member States in accordance with
Article 14(3);

(c)details of the competent authority responsible for taking the
decision, from which relevant information can be obtained and
to which comments or questions can be submitted, and details of
the time schedule for transmitting comments or questions;

(d)the nature of possible decisions or, where there is one, the draft
decision,;

(e)an indication of the times and places where, or means by which,
the relevant information will be made available;

(f)details of the arrangements for public participation and
consultation made pursuant to paragraph 7 of this Article.

3. With regard to the specific individual projects referred to in
paragraph 1, Member States shall ensure that, within appropriate
time-frames, the following is made available to the public
concerned:

(a)in accordance with national legislation, the main reports and
advice issued to the competent authority at the time when the
public concerned was informed pursuant to paragraph 2;

(b)in accordance with the provisions of Directive 2003/4/EC of the
European Parliament and of the Council of 28 January 2003 on
public access to environmental information_(17), information
other than that referred to in paragraph 2 of this Article which is
relevant for the decision in question and which only becomes
available after the public concerned was informed in accordance
with that paragraph.

4. Member States shall ensure that the public concerned is
entitled to express comments and opinions to the competent
authority before a decision is taken on a specific individual project
as referred to in paragraph 1, and that the results of the
consultations held pursuant to paragraph 1 are duly taken into
account in the taking of a decision.

Nije preuzeto

Preuzeto u: Zakon o prostornom
uredenju (NN 153/13, 65/17,
114/18, 39/19, 98/19)
¢lanak/Clanci ¢lanak 53., ¢lanak
94.,

Nije preuzeto

Preuzeto u: Uredba o procjeni
utjecaja zahvata na okoli§ (NN
61/14, 3/17) ¢lanak/Clanci ¢lanak
20.
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5. Member States shall ensure that when the relevant decisions
are taken, the competent authority shall make available to the
public:

(a)the content of the decision and the reasons on which it is based,
including any subsequent updates;

(b)the results of the consultations held before the decision was
taken and an explanation of how they were taken into account in
that decision.

6. Where general plans or programmes are being established
relating to the matters referred to in points (a) or (c) of paragraph
1, Member States shall ensure that the public is given early and
effective opportunities to participate in their preparation and
modification or review using the procedures set out in Article 2(2)
of Directive 2003/35/EC of the European Parliament and of the
Council of 26 May 2003 providing for public participation in
respect of the drawing up of certain plans and programmes relating
to the environment (18).

Member States shall identify the public entitled to participate for
the purposes of this paragraph, including relevant non-
governmental organisations meeting any relevant requirements
imposed under national law, such as those promoting
environmental protection.

This paragraph shall not apply to plans and programmes for which
a public participation procedure is carried out under Directive
2001/42/EC.

7. The detailed arrangements for informing the public and
consulting the public concerned shall be determined by the
Member States.

Reasonable time-frames for the different phases shall be provided,
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allowing sufficient time for informing the public and for the public
concerned to prepare and participate effectively in environmental
decision-making subject to the provisions of this Article.

Article 16

Information to be supplied by the operator and actions to be taken
following a major accident

Member States shall ensure that, as soon as practicable following a
major accident, the operator shall be required, using the most
appropriate means to:

(a) inform the competent authority;
(b)provide the competent authority with the following information
as soon as it becomes available:

(1) the circumstances of the accident;

(i1) the dangerous substances involved;

(ii1)the data available for assessing the effects of the accident on
human health, the environment and property;

(iv) the emergency measures taken;

Nije preuzeto

Preuzeto u: Zakon o zastiti okoliSa
(NN 80/13, 78/15, 12/18, 118/18)
¢lanak/¢lanci ¢lanak 129.,

Nije preuzeto

Preuzeto u: Pravilnik o registru
postrojenja u kojima su prisutne
opasne tvari i o oevidniku
prijavljenih velikih nesre¢a (NN
139/14) ¢lanak/¢lanci CL. 15. st. 2.
1 Prilog |
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(c)inform the competent authority of the steps envisaged to:

(i)mitigate the medium-term and long-term effects of the
accident;
(i1) prevent any recurrence of such an accident;
(d)update the information provided if further investigation reveals
additional facts which alter that information or the conclusions
drawn.

Nije preuzeto

Preuzeto u: Uredba o sprjecavanju
velikih nesrec¢a koje ukljucuju
opasne tvari (NN 44/14)
¢lanak/¢lanci Clanak 7. stavak 2.

Article 17

Action to be taken by the competent authority following a major
accident

Following a major accident, Member States shall require the
competent authority to:

(a)ensure that any urgent, medium-term and long-term measures
which may prove necessary are taken;

(b)collect, by inspection, investigation or other appropriate means,
the information necessary for a full analysis of the technical,
organisational and managerial aspects of the accident;

(c)take appropriate action to ensure that the operator takes any
necessary remedial measures;

(dymake recommendations on future preventive measures; and

(e)inform the persons likely to be affected, of the accident which
has occurred and, where relevant, of the measures undertaken to
mitigate its consequences.

Nije preuzeto

Preuzeto u: Zakon o zastiti okoliSa
(NN 80/13, 78/15,12/18, 118/18)
&lanak/¢lanci Clanak 231. stavak
4., ¢lanak 227., ¢lanak 234.,
Clanak 244. stavak 1., Clanak
129. stavak 2., Clanak 262. stavak
1. tocka 7.

Nije preuzeto

Preuzeto u: Zakon o zastiti od
pozara (NN 92/2010) ¢lanak/¢lanci
¢él. 57.

32



Article 18

Information to be supplied by the Member States following a
major accident

1. For the purpose of prevention and mitigation of major
accidents, Member States shall inform the Commission of major
accidents meeting the criteria of Annex VI which have occurred
within their territory. They shall provide it with the following
details:

(a)the Member State, the name and address of the authority
responsible for the report;

(b)the date, time and place of the accident, including the full name
of the operator and the address of the establishment involved;

(c)a brief description of the circumstances of the accident,
including the dangerous substances involved, and the immediate
effects on human health and the environment;

(d)a brief description of the emergency measures taken and of the
immediate precautions necessary to prevent recurrence;

(e) the results of their analysis and recommendations.

2. The information referred to in paragraph 1 of this Article shall
be provided as soon as practicable and at the latest within one year
of the date of the accident, using the database referred to in Article
21(4). Where only preliminary information under point (e) of
paragraph 1 can be provided within this time-limit for inclusion in
the database, the information shall be updated once the results of
further analysis and recommendations are available.

Reporting of the information referred to in point (e) of paragraph 1
by Member States may be delayed to allow for the completion of
judicial proceedings where such reporting may affect those

Nije preuzeto

Preuzeto u: Zakon o zastiti okoliSa
(NN 80/13, 78/15, 12/18, 118/18)
¢lanak/Clanci ¢lanak 36a., ¢lanak
152.

Nije preuzeto

Preuzeto u: Uredba o izmjenama i
dopunama Uredbe o sprjecavanju
velikih nesrec¢a koje ukljucuju
opasne tvari (NN 31/17)
¢lanak/Clanci Prilog VIL. to¢. II.

Nije preuzeto

Preuzeto u: Pravilnik o registru
postrojenja u kojima su prisutne
opasne tvari i o oevidniku
prijavljenih velikih nesre¢a (NN
139/14) ¢lanak/¢lanci CL. 12. st. 1.,
¢l. 20. st. 1., Prilog I.

vezano za rok iz stavka 2.

Nije preuzeto

Preuzeto u: Zakon o zastiti okoliSa
(NN 80/13, 78/15, 12/18, 118/18)
¢lanak/¢lanci ¢lanak 36.a. 1 ¢lanak
152.
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proceedings.

3. For the purposes of providing the information referred to in
paragraph 1 of this Article by Member States, a report form shall
be established in the form of implementing acts. Those
implementing acts shall be adopted in accordance with the
examination procedure referred to in Article 27(2).

4. Member States shall inform the Commission of the name and
address of any body which might have relevant information on
major accidents and which is able to advise the competent
authorities of other Member States which have to intervene in the
event of such an accident.

Nije preuzeto

Preuzeto u: Pravilnik o registru
postrojenja u kojima su prisutne
opasne tvari 1 o ocevidniku
prijavljenih velikih nesre¢a (NN
139/14) ¢lanak/¢lanci CL. 12. st. 1.,
¢l. 20. st. 1., Prilog L.

Article 19
Prohibition of use

1. Member States shall prohibit the use or bringing into use of
any establishment, installation or storage facility, or any part
thereof where the measures taken by the operator for the
prevention and mitigation of major accidents are seriously
deficient. To this end, Member States shall, inter alia, take into
account serious failures to take the necessary actions identified in
the inspection report.

Member States may prohibit the use or bringing into use of any
establishment, installation or storage facility, or any part thereof if
the operator has not submitted the notification, reports or other
information required by this Directive within the specified period.

2. Member States shall ensure that operators may appeal against a
prohibition order by a competent authority under paragraph 1 to an

Nije preuzeto

Preuzeto u: Zakon o zastiti okoliSa
(NN 80/13, 78/15, 12/18, 118/18)
¢lanak/¢lanci C1. 231. st.1., st. 3.,
st. 4., podstavak 1., 2.,3.,4.,5., 6.,
8.,10.,11.,12.114.1st. 9.

¢l. 233. st. 1. 1 st. 2., ¢lanak 250.
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appropriate body determined by national law and procedures.

Article 20
Inspections

1. Member States shall ensure that the competent authorities
organise a system of inspections.

2. Inspections shall be appropriate to the type of establishment
concerned. They shall not be dependent upon receipt of the safety
report or any other report submitted. They shall be sufficient for a
planned and systematic examination of the systems being
employed at the establishment, whether of a technical,
organisational or managerial nature, so as to ensure in particular
that:

(a)the operator can demonstrate that he has taken appropriate
measures, in connection with the various activities of the
establishment, to prevent major accidents;

(b)the operator can demonstrate that he has provided appropriate
means for limiting the consequences of major accidents, on-site
and off-site;

(c)the data and information contained in the safety report, or any

Clanak 7.

U clanku 80. stavku 2.
podstavak 1. mijenja se i
glasi:

»- 1zradu, donoSenje,
dopunu i azuriranje procjena
rizika, planova djelovanja
civilne zaStite, operativnih
planova 1 Vanjskih planova
sukladno ovom Zakonu i
propisanoj metodologiji‘.

Podstavak 9. mijenja
se 1 glasi:

e dostavljanje
podataka potrebnih za izradu
procjene  rizika, planova
djelovanja civilne zasStite 1
Vanjskih planova®.

Djelomicno
preuzeto

Preuzeto u: Zakon o sustavu

civilne zastite (NN 82/15, 118/18,

31/20) ¢lanak/€lanci ¢lanak 78.,
¢lanak 80.

35



other report submitted, adequately reflects the conditions in the
establishment;

(d)information has been supplied to the public pursuant to Article
14.

3. Member States shall ensure that all establishments are covered
by an inspection plan at national, regional or local level and shall
ensure that this plan is regularly reviewed and, where appropriate,
updated.

Each inspection plan shall include the following:

(a) a general assessment of relevant safety issues;

(b) the geographical area covered by the inspection plan;

(c) alist of the establishments covered by the plan;

(d)a list of groups of establishments with possible domino effects
pursuant to Article 9;

(e)a list of establishments where particular external risks or hazard
sources could increase the risk or consequences of a major
accident;

(f)procedures for routine inspections, including the programmes
for such inspections pursuant to paragraph 4;

(g)procedures for non-routine inspections pursuant to paragraph 6;

(h)provisions on the co-operation between different inspection
authorities.

4. Based on the inspection plans referred to in paragraph 3, the
competent authority shall regularly draw up programmes for
routine inspections for all establishments including the frequency
of site visits for different types of establishments.

The period between two consecutive site visits shall not exceed
one year for upper-tier establishments and three years for lower-
tier establishments, unless the competent authority has drawn up an
inspection programme based on a systematic appraisal of major-

Djelomic¢no Preuzeto u: Zakon o zastiti okoliSa

preuzeto (NN 80/13, 78/15, 12/18, 118/18)
¢lanak/Clanci ¢l. 224. st. 3., ¢l. 227.
st. 1., st.2., st. 3.ist4., ¢l. 228, Cl.
231.

Djelomi¢no Preuzeto u: Uredba o sprje¢avanju

preuzeto velikih nesreca koje ukljucuju
opasne tvari (NN 44/14)
¢lanak/¢lanci Cl. 28. stavei 1.-3.,
¢lanak 30., ¢lanak 4.

Djelomi¢no Preuzeto u: Pravilnik o stru¢nom

preuzeto vijecu (NN 121/2014)

¢lanak/¢lanci ¢l. 9.1 10.
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accident hazards of the establishments concerned.

5. The systematic appraisal of the hazards of the establishments
concerned shall be based on at least the following criteria:

(a)the potential impacts of the establishments concerned on human
health and the environment;

(b)the record of compliance with the requirements of this
Directive.

Where appropriate, relevant findings of inspections carried out
under other Union legislation shall also be taken into account.

6. Non-routine inspections shall be carried out to investigate
serious complaints, serious accidents and ‘near misses’, incidents
and occurrences of non-compliance as soon as possible.

7. Within four months after each inspection, the competent
authority shall communicate the conclusions of the inspection and
all the necessary actions identified to the operator. The competent
authority shall ensure that the operator takes all those necessary
actions within a reasonable period after receipt of the
communication.

8. If an inspection has identified an important case of non-
compliance with this Directive, an additional inspection shall be
carried out within six months.

9. Inspections shall, where possible, be coordinated with
inspections under other Union legislation and combined, where
appropriate.

10. Member States shall encourage the competent authorities to
provide mechanisms and tools for exchanging experience and
consolidating knowledge, and to participate in such mechanisms at
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Union level where appropriate.

11. Member States shall ensure that operators provide the
competent authorities with all necessary assistance to enable those
authorities to carry out any inspection and to gather any
information necessary for the performance of their duties for the
purposes of this Directive, in particular to allow the authorities to

fully assess the possibility of a major accident and to determine the

scope of possible increased probability or aggravation of major
accidents, to prepare an external emergency plan and to take into
account substances which, due to their physical form, particular
conditions or location, may require additional consideration.

Article 21
Information system and exchanges

1. Member States and the Commission shall exchange
information on the experience acquired with regard to the
prevention of major accidents and the limitation of their
consequences. This information shall concern, in particular, the
functioning of the measures provided for in this Directive.

2. By 30 September 2019, and every four years thereafter,
Member States shall provide the Commission with a report on the
implementation of this Directive.

3. For establishments covered by this Directive, Member States
shall supply the Commission with at least the following

Nije preuzeto

Preuzeto u: Zakon o zastiti okoliSa
(NN 80/13, 78/15, 12/18, 118/18)
¢lanak/Clanci ¢lanak 36a., ¢lanak
152. stavak 1.

Nije preuzeto

Preuzeto u: Uredba o izmjenama 1
dopunama Uredbe o sprjeCavanju
velikih nesre¢a koje ukljucuju
opasne tvari (NN 31/17)
¢lanak/Clanci Prilog VII
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information:

(a)the name or trade name of the operator and the full address of
the establishment concerned;
(b) the activity or activities of the establishment.

The Commission shall set up and keep up to date a database
containing the information supplied by the Member States. Access
to the database shall be restricted to persons authorised by the
Commission or the competent authorities of the Member States.

4. The Commission shall set up and keep at the disposal of
Member States a database containing, in particular, details of the
major accidents which have occurred within the territory of
Member States, for the purpose of:

(a)the rapid dissemination of the information supplied by Member
States pursuant to Article 18(1) and (2) among all competent
authorities;

(b)distribution to competent authorities of an analysis of the causes
of major accidents and the lessons learned from them;

(c)supply of information to competent authorities on preventive
measures;

(d)provision of information on organisations able to provide advice
or relevant information on the occurrence, prevention and
mitigation of major accidents.

5. The Commission shall, by 1 January 2015, adopt implementing
acts to establish the formats for communicating the information
referred to in paragraphs 2 and 3 of this Article from Member
States and the relevant databases referred to in paragraphs 3 and 4.
Those implementing acts shall be adopted in accordance with the
examination procedure referred to in Article 27(2).

Nije preuzeto

Preuzeto u: Pravilnik o registru
postrojenja u kojima su prisutne
opasne tvari 1 o ocevidniku
prijavljenih velikih nesre¢a (NN
139/14) ¢lanak/¢lanci C1. 12.1 20

Nije potrebno
preuzimanje

Stavke 4.-7. ¢lanka 21. Direktive
2012/18 nije potrebno preuzimati
jer se radi o obvezi Komisije

Nije preuzeto

Preuzeto u: Zakon o zastiti okoliSa
(NN 80/13, 78/15,12/18, 118/18)
¢lanak/¢lanci ¢lanak 36.a. 1 ¢lanak
152. stavak 1.

Nije preuzeto

Preuzeto u: Pravilnik o registru
postrojenja u kojima su prisutne
opasne tvari 1 o ocevidniku
prijavljenih velikih nesre¢a (NN
139/14) €lanak/€lanci ¢lanak 20.
stavak 3.
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6. The databases referred to in paragraph 4 shall contain, at least:

(a)the information supplied by Member States in accordance with
Article 18(1) and (2);

(b) an analysis of the causes of the accidents;

(c) the lessons learned from the accidents;

(d)the preventive measures necessary to prevent a recurrence.

7. The Commission shall make publicly available the non-
confidential part of the data.

Article 22
Access to information and confidentiality

1. Member States shall ensure, in the interests of transparency,
that the competent authority is required to make any information
held pursuant to this Directive available to any natural or legal
person who so requests in accordance with Directive 2003/4/EC.

2. Disclosure of any information required under this Directive,
including under Article 14, may be refused or restricted by the
competent authority where the conditions laid down in Article 4 of
Directive 2003/4/EC are fulfilled.

3. Disclosure of the complete information referred to in points (b)
and (c) of Article 14(2) held by the competent authority may be
refused by that competent authority, without prejudice to
paragraph 2 of this Article, if the operator has requested not to
disclose certain parts of the safety report or the inventory of
dangerous substances for the reasons provided for in Article 4 of
Directive 2003/4/EC.

The competent authority may also decide for the same reasons that

Nije preuzeto

Preuzeto u: Zakon o zastiti okoliSa
(NN 80/13, 78/15,12/18, 118/18)
¢lanak/Clanci ¢lanak 154., ¢lanak
157., ¢lanak 158.

Nije preuzeto

Preuzeto u: Uredba o sprjecavanju
velikih nesre¢a koje ukljucuju
opasne tvari (NN 44/14)
¢lanak/¢lanci ¢lanak 13.
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certain parts of the report or inventory shall not be disclosed. In
such cases, and on approval of that authority, the operator shall
supply to the competent authority an amended report or inventory
excluding those parts.

Article 23
Access to justice
Member States shall ensure that:

(a)any applicant requesting information pursuant to points (b) or
(c) of Article 14(2) or Article 22(1) of this Directive is able to
seek a review in accordance with Article 6 of Directive
2003/4/EC of the acts or omissions of a competent authority in
relation to such a request;

(b)in their respective national legal system, members of the public
concerned have access to the review procedures set up in Article
11 of Directive 2011/92/EU for cases subject to Article 15(1) of
this Directive.

Nije preuzeto

Preuzeto u: Zakon o zastiti okoliSa
(NN 80/13, 78/15, 12/18, 118/18)
¢lanak/Clanci ¢lanak 158., ¢lanak
19.

Article 24
Guidance

The Commission may develop guidance on safety distance and
domino effects.

Nije potrebno
preuzimanje

Radi se o obvezi Komisije
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Article 25 Nije potrebno | Obveza Komisije
preuzimanje

Amendment of Annexes

The Commission shall be empowered to adopt delegated acts in

accordance with Article 26 in order to adapt Annexes Il to VI to

technical progress. Such adaptations shall not result in substantial

changes in the obligations of the Member States and the operators

as laid down in this Directive.

Article 26 Nije potrebno | Obveza Komisije
preuzimanje

Exercise of the delegation

1. The power to adopt delegated acts is conferred on the
Commission subject to the conditions laid down in this Article.

2. The power to adopt delegated acts referred to in Article 25
shall be conferred on the Commission for a period of five years
from 13 August 2012. The Commission shall draw up a report in
respect of the delegation of power no later than nine months before
the end of the five-year period. The delegation of power shall be
tacitly extended for periods of an identical duration, unless the
European Parliament or the Council opposes such extension not
later than four months before the end of each period.

3. The delegation of power referred to in Article 25 may be
revoked at any time by the European Parliament or by the Council.
A decision to revoke shall put an end to the delegation of the
power specified in that decision. It shall take effect the day
following the publication of the decision in the Official Journal of
the European Union or at a later date specified therein. It shall not
affect the validity of any delegated acts already in force.
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4. As soon as it adopts a delegated act, the Commission shall
notify it simultaneously to the European Parliament and to the
Council.

5. A delegated act adopted pursuant to Article 25 shall enter into
force only if no objection has been expressed either by the
European Parliament or the Council within a period of two months
of notification of that act to the European Parliament and the
Council or if, before the expiry of that period, the European
Parliament and the Council have both informed the Commission
that they will not object. That period shall be extended by two
months at the initiative of the European Parliament or of the
Council.

Article 27 Nije potrebno | Obveza Komisije
preuzimanje
Committee procedure
1. The Commission shall be assisted by the Committee
established by Directive 96/82/EC. That Committee is a committee
within the meaning of Regulation (EU) No 182/2011.
2. Where reference is made to this paragraph, Article 5 of
Regulation (EU) No 182/2011 shall apply.
Article 28 Clanak 8. Djelomic¢no Preuzeto u: Zakon o zastiti okoliSa
‘ preuzeto (NN 80/13, 7%/15, 12/18, 118/18)
Penalties ¢lanak/Clanci Clanak 260. stavak

Member States shall determine penalties applicable to
infringements of the national provisions adopted pursuant to this
Directive. The penalties thus provided for shall be effective,
proportionate and dissuasive. Member States shall notify those

Clanak 86. mijenja se i glasi:

,NovCéanom kaznom
od 10.000,00 do 30.000,00
kuna kaznit ¢e se za prekrsaj
izvr$no tijelo jedinice lokalne

1. podstavci 13.-18. , ¢lanak 260.
stavak 2. i stavak 3., Clanak 262.

stavak 1. podstavci 3.-6. , Clanak
262. stavak 2. 1 stavak 3.
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provisions to the Commission by 1 June 2015 and shall notify it
without delay of any subsequent amendment affecting them.

1 podrucje (regionalne)
samouprave ako:

- ne donese plan djelovanja
civilne zastite (Clanak 17.
stavak 3. podstavak 1.)

- ne donese plan vjezbi
civilne zastite (Clanak 17.
stavak 3. podstavak 2.)

- ne dostavi predstavnickom
tijelu prijedlog odluke o
odredivanju pravnih osoba od
interesa za sustav civilne
zastite 1 prijedlog odluke o
osnivanju postrojbi civilne
zastite (Clanak 17. stavak 3.
podstavak 3.)

- kod donoSenja godiSnjeg
plana  nabave  sredstava
civilne zaStite ne ukljuci
materijalna sredstva 1 opremu
snaga civilne zastite (Clanak
17. stavak 3. podstavak 4.)

- ne osigura uvjete za
rasporedivanje pripadnika u
postrojbe 1 na duznosti
povjerenika civilne zastite te
vodenje evidencije
rasporedenih pripadnika
(¢lanak  17.  stavak 3.
podstavak 9.)

- ne osigura uvjete za vodenje
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1 azuriranje baze podataka o
pripadnicima, sposobnostima
1 resursima operativnih snaga
sustava civilne zaSite (Clanak
17. stavak 3. podstavak 10.)

- ne zavrSi  program
osposobljavanja za obavljanje
poslova civilne zastite prema
programu koji provodi tijelo
drzavne uprave nadlezno za
poslove civilne zastite (¢lanak
17. stavak 6.)

- ne donese odluku o
osnivanju  stozera civilne
zaStite i ne imenuje nacelnika,
zamjenika 1 c¢lanove stoZera
(¢lanak 23. stavak 1. 1 ¢lanak
24. stavak 1.)

- ne imenuje povjerenika i
zamjenika  civilne  zaStite
(¢lanak 34. stavak 1.).*.

Clanak 9.

Clanak 87. mijenja se
1 glasi:

,NovCéanom kaznom
od 20.000,00 do 70.000,00
kuna kaznit ¢e se za prekrsaj
izvr$no tijelo jedinice lokalne
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1 podruéne  (regionalne)
samouprave ako:

- ne osnuje, ne financira, ne
oprema, ne osposobljava te ne
uvjezbava operativne snage
sukladno usvojenim
smjernicama 1 planu razvoja
sustava civilne zastite (¢lanak
17. stavak 3. podstavak 6.)

- ne izradi i ne predlozi
predstavnickom tijelu
procjenu rizika od velikih
nesreca 1 redovito ne azurira
procjene  rizika 1 plan
djelovanja  civilne  zaStite
(¢lanak  17.  stavak 3.
podstavak 7.)

- ne osigura uvjete za
premjestanje, sklanjanje,
evakuaciju 1 zbrinjavanje te
izvrSavanje zadaca u provedbi
drugih mjera civilne zastite u
zaStiti 1 spaSavanju gradana,
materijalnth 1 kulturnih
dobara i1 okoliSa (¢lanak 17.
stavak 3. podstavak 8.)

- ne donese Vanjski plan ili
njegove izmjene 1 dopune za
podrugje postrojenja, odnosno
grupu podrucja postrojenja
koju odreduje tijelo drzavne
uprave nadlezno za zaStitu
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okolisa zbog moguceg
domino-efekta, u roku od
godinu dana od donoSenja
odluke Ministarstva o izradi
Vanjskog plana ili njegovih
izmjena 1 dopuna te svim
osobama koje bi mogle imati
znacajne materijalne i
zdravstvene posljedice zbog
nastanka velike nesre¢e u
podrucju postrojenja ili grupi
podrucja postrojenja, ne pruzi
redovito 1 u najprimjerenijem
obliku jasne i lako razumljive,
preispitane 1 uskladene
informacije o sigurnosnim
mjerama i nuznom ponasanju
u slucaju velike nesre¢e na
podruc¢ju svoje nadleznosti
(¢lanak 17. stavak 5.).*.

Clanak 11.

U c¢lanku 89. stavak 1.
mijenja se 1 glasi:

»(1)  Nov€anom
kaznom od 20.000,00 do
70.000,00 kuna kaznit ¢e se
za prekrSaj pravna osoba ako:

- Ministarstvu 1 jedinicama
lokalne 1 podrucne
(regionalne) samouprave bez
naknade ne dostavi podatke
potrebne za izradu procjene
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rizika 1 plana djelovanja
civilne zastite (Clanak 36.
stavak 4.)

- Ministarstvu i jedinicama
podrucne (regionalne)
samouprave u roku do najvise
dva mjeseca od primitka
suglasnosti  tijela  drzavne
uprave nadleznog za zaStitu
okolisa na izvjes¢e o
sigurnosti ne dostavi bez
naknade podatke potrebne za
izradu Vanjskog plana
(¢lanak 36. stavak 5.)

- u slucaju izmjene u podrucju
postrojenja, postrojenju,
skladiStu 1li procesu ili vrsti
ili fizickom obliku ili koli¢ini
opasne tvari koja bi mogla
imati znacajne posljedice za
opasnosti od velikih nesreca
ne obavijesti Ministarstvo o
pojedinostima tih aZuriranja
prije te izmjene (Clanak 36.
stavak 6.)

- ne postupi po zahtjevu
nacelnika  stozera  civilne
zaStite jedinice lokalne i

podrucne (regionalne)
samouprave 1  nacelnika
Stozera civilne zastite

Republike Hrvatske 1 ne
sudjeluje s ljudskim snagama
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1 materijalnim resursima u
provedbi mjera i aktivnosti u
sustavu civilne zastite (¢lanak
36. stavak 8.)

- ne uspostavi upravljanje i
nadzor nad sirenama svog
sustava za uzbunjivanje iz
operativnog srediSta pravne
osobe i1 iz nadleznog centra
112 te ako ne snosi troskove
uspostavljanja 1 koriStenja
komunikacijske = veze za
potrebe upravljanja i nadzora
sirenama iz nadleznog centra
112 (¢lanak 38. stavak 3.).“.

Article 29
Reporting and review

1. By 30 September 2020, and every four years thereafter, the
Commission, on the basis of information submitted by Member
States in accordance with Article 18 and Article 21(2) and of
information held in databases, as referred to in Article 21(3) and
(4), and taking into account the implementation of Article 4, shall
submit to the European Parliament and to the Council a report on
the implementation and efficient functioning of this Directive,
including information on major accidents that have occurred within
the Union and their potential impact upon the implementation of
this Directive. The Commission shall include in the first of those
reports an assessment of the need to amend the scope of this
Directive. Any report may, where appropriate, be accompanied by
a legislative proposal.

Nije potrebno
preuzimanje

Obveza Komisije
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2. In the context of relevant Union legislation, the Commission
may examine the need to address the issue of financial
responsibilities of the operator in relation to major accidents,
including issues related to insurance.

Article 30
Amendment of Directive 96/82/EC

In Directive 96/82/EC, the words ‘(d) heavy fuel oils’ are added to
the heading ‘Petroleum products’ in Part 1 of Annex L.

Nije preuzeto

Preuzeto u: Uredba o izmjenama i
dopunama Uredbe o sprjecavanju
velikih nesrec¢a koje ukljucuju
opasne tvari (NN 31/17)
¢lanak/Clanci Prilog I.A, Dio2.,
stupac 1.,tocka 34.

Article 31
Transposition

1. Member States shall bring into force the laws, regulations and
administrative provisions necessary to comply with this Directive
by 31 May 2015. They shall apply those measures from 1 June
2015.

Notwithstanding the first subparagraph, Member States shall bring
into force the laws, regulations and administrative provisions
necessary to comply with Article 30 of this Directive by 14
February 2014. They shall apply those measures from 15 February
2014.

They shall forthwith communicate to the Commission the text of
those provisions.

Nije potrebno
preuzimanje

Prijelazne i zavr$ne odredbe.
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When Member States adopt those provisions, they shall contain a
reference to this Directive or be accompanied by such a reference
on the occasion of their official publication. Member States shall
determine how such reference is to be made.

2. Member States shall communicate to the Commission the text
of the main provisions of national law which they adopt in the field
covered by this Directive.

Article 32 Nije potrebno | Prijelazne i zavr$ne odredbe
preuzimanje

Repeal

1. Directive 96/82/EC is repealed with effect from 1 June 2015.

2. References to the repealed Directive shall be construed as

references to this Directive and shall be read in accordance with

the correlation table set out in Annex VII.

Article 33 Nije potrebno | Prijelazne i zavr$ne odredbe
preuzimanje

Entry into force

This Directive shall enter into force on the twentieth day following
that of its publication in the Official Journal of the European
Union.
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Article 34
Addressees

This Directive is addressed to the Member States.

Nije potrebno
preuzimanje

Prijelazne i zavrSne odredbe

LIST OF ANNEXES

Annex —Dangerous substances

I

Annex —Minimum data and information to be considered in the

I safety report referred to in Article 10

Annex —Information referred to in Article 8(5) and Article 10 on

I the safety management system and the organisation of
the establishment with a view to the prevention of major
accidents

Annex —Data and information to be included in the emergency

v plans referred to in Article 12

Annex —Items of information to the public as provided for in

A% Article 14(1) and in point (a) of Article 14(2)

Annex —Ceriteria for the notification of a major accident to the

VI Commission as provided for in Article 18(1)

Annex —Correlation table

VII

ANNEX I

DANGEROUS SUBSTANCES

Dangerous substances covered by the hazard categories listed in
Column 1 of Part 1 of this Annex are subject to the qualifying
quantities set out in Columns 2 and 3 of Part 1.

Nije preuzeto

Preuzeto u: Uredba o sprje¢avanju
velikih nesreca koje ukljucuju
opasne tvari (NN 44/14)
¢lanak/¢lanci Prilozi IB, I, IV, V,

Nije preuzeto

Preuzeto u: Uredba o izmjenama i
dopunama Uredbe o sprje¢avanju
velikih nesreca koje ukljucuju
opasne tvari (NN 31/17)
¢lanak/Clanci Prilozi 1A, 11T 1 VII

Nije preuzeto

Preuzeto u: Zakon o sustavu
civilne zastite (NN 82/15, 118/18,
31/20) ¢lanak/¢lanci Clanak 38.
stavak 2., ¢lanak 67. stavak 1.1
stavak 3.
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Where a dangerous substance is covered by Part 1 of this Annex
and is also listed in Part 2, the qualifying quantities set out in

Columns 2 and 3 of Part 2 apply.

PART 1

Categories of dangerous substances

This Part covers all dangerous substances falling under the hazard

categories listed in Column 1:

Column 1

Hazard categories in accordance
with Regulation (EC)

No 1272/2008

Section ‘H’ —

HEALTH HAZARDS
H1 ACUTE TOXIC Category 1,

all exposure routes
H2 ACUTE TOXIC

—Category 2, all exposure routes

—Category 3, inhalation exposure
route (see note 7)

H3 STOT SPECIFIC TARGET

ORGAN TOXICITY - SINGLE

EXPOSURE

STOT SE Category 1
Section ‘P’ —

Column 2

Column 3

Qualifying quantity (tonnes) of
dangerous substances as referred
to in Article 3(10) for the

application of
Lower-tier
requirements

W

50

50

Upper-tier
requirements

20

200

200
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PHYSICAL HAZARDS
Pla EXPLOSIVES (see note 8) 10

— Unstable explosives or

—Explosives, Division 1.1, 1.2,
1.3,1.50r 1.6, or

—Substances or mixtures having
explosive properties according
to method A.14 of Regulation
(EC) No 440/2008 (see note 9)
and do not belong to the hazard
classes Organic peroxides or
Self-reactive substances and
mixtures

P1b EXPLOSIVES (see note 8) 50

Explosives, Division 1.4 (see note
10)
P2 FLAMMABLE GASES 10

Flammable gases, Category 1 or 2
P3a FLAMMABLE AEROSOLS 150 (net)
(see note 11.1)

‘Flammable’ aerosols Category 1

or 2, containing flammable gases

Category 1 or 2 or flammable

liquids Category 1

P3b FLAMMABLE AEROSOLS 5 000(net)
(see note 11.1)

‘Flammable’ aerosols Category 1
or 2, not containing flammable
gases Category 1 or 2 nor

50

200

50

500 (net)

50 000(net)
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flammable liquids category 1 (see
note 11.2)
P4 OXIDISING GASES

Oxidising gases, Category 1
P5a FLAMMABLE LIQUIDS

—Flammable liquids, Category 1,
or

—Flammable liquids Category 2
or 3 maintained at a
temperature above their boiling
point, or

—Other liquids with a flash point
<60 °C, maintained at a
temperature above their boiling
point (see note 12)

P5b FLAMMABLE LIQUIDS

—Flammable liquids Category 2
or 3 where particular
processing conditions, such as
high pressure or high
temperature, may create major-
accident hazards, or

—Other liquids with a flash point
< 60 °C where particular
processing conditions, such as
high pressure or high
temperature, may create major-
accident hazards (see note 12)

P5c FLAMMABLE LIQUIDS

Flammable liquids, Categories 2
or 3 not covered by P5a and P5b

50

10

50

5000

200

50

200

50 000
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P6a SELF-REACTIVE 10
SUBSTANCES AND

MIXTURES and ORGANIC
PEROXIDES

Self-reactive substances and
mixtures, Type A or B or organic
peroxides, Type A or B

P6b SELF-REACTIVE 50
SUBSTANCES AND

MIXTURES and ORGANIC
PEROXIDES

Self-reactive substances and
mixtures, Type C, D, E or F or
organic peroxides, Type C, D, E,
orF

P7 PYROPHORIC LIQUIDS 50
AND SOLIDS

Pyrophoric liquids, Category 1
Pyrophoric solids, Category 1

P8 OXIDISING LIQUIDS AND 50
SOLIDS

Oxidising Liquids, Category 1, 2
or 3, or

Oxidising Solids, Category 1, 2
or 3

Section ‘E’ —

ENVIRONMENTAL HAZARDS

E1 Hazardous to the Aquatic 100
Environment in Category Acute 1

or Chronic 1

50

200

200

200

200
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E2 Hazardous to the Aquatic 200
Environment in Category Chronic

2

Section ‘O’ —

OTHER HAZARDS

O1 Substances or mixtures with 100
hazard statement EUH014

02 Substances and mixtures 100
which in contact with water emit
flammable gases, Category 1

O3 Substances or mixtures with 50
hazard statement EUH029

PART 2
Named dangerous substances

Column 1 CAS

500

500

500

200

Column2 Column 3

number (1)Qualifying quantity

Dangerous substances

1. Ammonium nitrate (see —
note 13)

2.Ammonium nitrate (see —
note 14)

3.Ammonium nitrate (see —
note 15)

4. Ammonium nitrate (see —
note 16)

5.Potassium nitrate (see note —
17)

6.Potassium nitrate (see note —

(tonnes) for the
application of

Lower-tier Upper-tier
requirementsrequirements

5000 10 000
1250 5000
350 2500
10 50
5000 10 000
1250 5000
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18)

7.Arsenic pentoxide, arsenic  1303-28-2 1

(V) acid and/or salts

8.Arsenic trioxide, arsenious 1327-53-3

(IIT) acid and/or salts

9.
10.

11.Nickel compounds in
inhalable powder form:
nickel monoxide, nickel
dioxide, nickel sulphide,
trinickel disulphide,
dinickel trioxide

12. Ethyleneimine

13.

Bromine
Chlorine

Fluorine

14.Formaldehyde

(concentration > 90 %)

15.

16.Hydrogen chloride

Hydrogen

(liquefied gas)

17.

18.Liquefied flammable
gases, Category 1 or 2
(including LPG) and
natural gas (see note 19)

19.

20. Ethylene oxide
21. Propylene oxide

22.

23.4, 4'-Methylene bis (2-
chloraniline) and/or salts,
in powder form

24. Methylisocyanate

25.

Lead alkyls

Acetylene

Methanol

Oxygen

7726-95-6 20
7782-50-5 10

151-56-4 10
7782-41-4 10
50-00-0 5

1333-74-0 5
7647-01-0 25

74-86-2 5
75-21-8 5
75-56-9 5
67-56-1 5
101-14-4

624-83-9
7782-44-7 200

0,1

100
25

20
20
50

50
250

50
200

50

50

50
5000
0,01

0,15
2 000
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26.2,4 -Toluene diisocyanate 584-84-9 10
2,6 -Toluene diisocyanate ~ 91-08-7
27.Carbonyl dichloride 75-44-5 03
(phosgene)
28.Arsine (arsenic trihydride) 7784-42-1 0,2
29.Phosphine (phosphorus ~ 7803-51-2 0,2
trihydride)
30. Sulphur dichloride 10545-99-
0
31. Sulphur trioxide 7446-11-9 15
32.Polychlorodibenzofurans —
and
polychlorodibenzodioxins
(including TCDD),
calculated in TCDD
equivalent (see note 20)
33.The following — 0,5
CARCINOGENS or the
mixtures containing the
following carcinogens at
concentrations above 5 %
by weight:

4-Aminobiphenyl and/or
its salts, Benzotrichloride,
Benzidine and/or salts, Bis
(chloromethyl) ether,
Chloromethyl methyl
ether, 1,2-Dibromoecthane,
Diethyl sulphate,
Dimethyl sulphate,
Dimethylcarbamoyl
chloride, 1,2-Dibromo-3-
chloropropane, 1,2-

100

0,75

75
0,001
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Dimethylhydrazine,
Dimethylnitrosamine,
Hexamethylphosphoric
triamide, Hydrazine, 2-
Naphthylamine and/or
salts, 4-Nitrodiphenyl, and
1,3 Propanesultone
34.Petroleum products and
alternative fuels

(a)gasolines and naphthas,

(b)kerosenes (including jet
fuels),

(c)gas oils (including
diesel fuels, home
heating oils and gas oil
blending streams)

(d) heavy fuel oils

(e)alternative fuels serving
the same purposes and
with similar properties
as regards flammability
and environmental
hazards as the products
referred to in points (a)
to (d)

35. Anhydrous Ammonia

36. Boron trifluoride

37. Hydrogen sulphide

38.  Piperidine

39.Bis(2-
dimethylaminoethyl)

(methyl)amin

40.3-(2-

— 2500

7664-41-7 50
7637-07-2 5
7783-06-4 5
110-89-4 50
3030-47-5 50

5397-31-9 50

25 000

200
20
20
200
200

200
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Ethylhexyloxy)propylamin
41 .Mixtures_ (2) of sodium 200
hypochlorite classified as
Aquatic Acute Category 1
[H400] containing less
than 5 % active chlorine
and not classified under
any of the other hazard
categories in Part 1 of
Annex L.
42.Propylamine (see note 21) 107-10-8 500
43.Tert-butyl acrylate (see ~ 1663-39-4 200
note 21)
44.2-Methyl-3-butenenitrile 16529-56- 500
(see note 21) 9
45.Tetrahydro-3,5-dimethyl- 533-74-4 100
1,3,5,-thiadiazine-2-thione
(Dazomet) (see note 21)
46.Methyl acrylate (see note 96-33-3 500
21)
47.3-Methylpyridine (see 108-99-6 500
note 21)
48.1-Bromo-3-chloropropane 109-70-6 500
(see note 21)

NOTES TO ANNEX I

500

2 000
500

2000

200

2000

2000

2000

1.Substances and mixtures are classified in accordance with

Regulation (EC) No 1272/2008.

2.Mixtures shall be treated in the same way as pure substances
provided they remain within concentration limits set according to
their properties under Regulation (EC) No 1272/2008, or its

latest adaptation to technical progress, unless a percentage
composition or other description is specifically given.
3.The qualifying quantities set out above relate to each
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establishment.

The quantities to be considered for the application of the relevant
Articles are the maximum quantities which are present or are
likely to be present at any one time. Dangerous substances
present at an establishment only in quantities equal to or less than
2 % of the relevant qualifying quantity shall be ignored for the
purposes of calculating the total quantity present if their location
within an establishment is such that it cannot act as an initiator of
a major accident elsewhere at that establishment.

4.The following rules governing the addition of dangerous
substances, or categories of dangerous substances, shall apply
where appropriate:

In the case of an establishment where no individual dangerous
substance is present in a quantity above or equal to the relevant
qualifying quantities, the following rule shall be applied to
determine whether the establishment is covered by the relevant
requirements of this Directive.

This Directive shall apply to upper-tier establishments if the sum:

ql/QU1 + q2/QU2 + q3/QU3 + q4/QU4 + q5/QUS + ... is
greater than or equal to 1,

where gx = the quantity of dangerous substance x (or category of
dangerous substances) falling within Part 1 or Part 2 of this
Annex,

and QUX = the relevant qualifying quantity for dangerous
substance or category x from Column 3 of Part 1 or from
Column 3 of Part 2 of this Annex.

This Directive shall apply to lower-tier establishments if the sum:
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ql/QL1 + q2/QL2 + q3/QL3 + q4/QL4 + q5/QLS + ... is greater
than or equal to 1,

where gx = the quantity of dangerous substance x (or category of
dangerous substances) falling within Part 1 or Part 2 of this
Annex,

and QLX = the relevant qualifying quantity for dangerous
substance or category X from Column 2 of Part 1 or from
Column 2 of Part 2 of this Annex.

This rule shall be used to assess the health hazards, physical
hazards and environmental hazards. It must therefore be applied
three times:

(a)for the addition of dangerous substances listed in Part 2 that
fall within acute toxicity category 1, 2 or 3 (inhalation route)
or STOT SE category 1, together with dangerous substances
falling within section H, entries HI to H3 of Part 1;

(b)for the addition of dangerous substances listed in Part 2 that
are explosives, flammable gases, flammable aerosols,
oxidising gases, flammable liquids, self-reactive substances
and mixtures, organic peroxides, pyrophoric liquids and
solids, oxidising liquids and solids, together with dangerous
substances falling within section P, entries P1 to P8 of Part 1;

(c)for the addition of dangerous substances listed in Part 2 that
fall within hazardous to the aquatic environment acute
category 1, chronic category 1 or chronic category 2, together
with dangerous substances falling within section E, entries E1
and E2 of Part 1.

The relevant provisions of this Directive apply where any of the
sums obtained by (a), (b) or (c) is greater than or equal to 1.
5.In the case of dangerous substances which are not covered by
Regulation (EC) No 1272/2008, including waste, but which
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nevertheless are present, or are likely to be present, in an
establishment and which possess or are likely to possess, under
the conditions found at the establishment, equivalent properties
in terms of major-accident potential, these shall be provisionally
assigned to the most analogous category or named dangerous
substance falling within the scope of this Directive.

6.In the case of dangerous substances with properties giving rise to
more than one classification, for the purposes of this Directive
the lowest qualifying quantities shall apply. However, for the
application of the rule in Note 4, the lowest qualifying quantity
for each group of categories in Notes 4(a), 4(b) and 4(c)
corresponding to the classification concerned shall be used.

7.Dangerous substances that fall within Acute Toxic Category 3
via the oral route (H 301) shall fall under entry H2 ACUTE
TOXIC in those cases where neither acute inhalation toxicity
classification nor acute dermal toxicity classification can be
derived, for example due to lack of conclusive inhalation and
dermal toxicity data.

8.The hazard class Explosives includes explosive articles (see
Section 2.1 of Annex I to Regulation (EC) No 1272/2008). If the
quantity of the explosive substance or mixture contained in the
article is known, that quantity shall be considered for the
purposes of this Directive. If the quantity of the explosive
substance or mixture contained in the article is not known, then,
for the purposes of this Directive, the whole article shall be
treated as explosive.

9.Testing for explosive properties of substances and mixtures is
only necessary if the screening procedure according to Appendix
6, Part 3 of the UN Recommendations on the Transport of
Dangerous Goods, Manual of Tests and Criteria (UN Manual of
Tests and Criteria) (3) identifies the substance or mixture as
potentially having explosive properties.

10.If Explosives of Division 1.4 are unpacked or repacked, they

shall be assigned to the entry Pla, unless the hazard is shown to
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still correspond to Division 1.4, in accordance with Regulation
(EC) No 1272/2008.
11.1.Flammable aerosols are classified in accordance with the
Council Directive 75/324/EEC of 20 May 1975 on the
approximation of the laws of the Member States relating to
aerosol dispensers_(4) (Aerosol Dispensers Directive).
‘Extremely flammable’ and ‘Flammable’ aerosols of
Directive 75/324/EEC correspond to Flammable Aerosols
Category 1 or 2 respectively of Regulation (EC)
No 1272/2008.
11.2.In order to use this entry, it must be documented that the
aerosol dispenser does not contain Flammable Gas Category 1
or 2 nor Flammable Liquid Category 1.
12.According to paragraph 2.6.4.5 in Annex I to Regulation (EC)
No 1272/2008, liquids with a flash point of more than 35 °C
need not be classified in Category 3 if negative results have
been obtained in the sustained combustibility test L.2, Part III,
section 32 of the UN Manual of Tests and Criteria. This is
however not valid under elevated conditions such as high
temperature or pressure, and therefore such liquids are included
in this entry.
13.Ammonium nitrate (5 000 / 10 000): fertilisers capable of self-
sustaining decomposition

This applies to ammonium nitrate-based compound/composite
fertilisers (compound/composite fertilisers contain ammonium
nitrate with phosphate and/or potash) which are capable of self-
sustaining decomposition according to the UN Trough Test (see
UN Manual of Tests and Criteria, Part III, subsection 38.2), and
in which the nitrogen content as a result of ammonium nitrate is

—between 15,75 %_(5) and 24,5 % _(6) by weight, and either
with not more than 0,4 % total combustible/organic materials
or which fulfil the requirements of Annex III-2 to Regulation
(EC) No 2003/2003 of the European Parliament and of the
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Council of 13 October 2003 relating to fertilisers (7),
—15,75 % by weight or less and unrestricted combustible
materials.

14. Ammonium nitrate (1 250 /5 000): fertiliser grade

This applies to straight ammonium nitrate-based fertilisers and
to ammonium nitrate-based compound/composite fertilisers
which fulfil the requirements of Annex III-2 to Regulation (EC)
No 2003/2003 and in which the nitrogen content as a result of
ammonium nitrate is

—more than 24,5 % by weight, except for mixtures of straight
ammonium nitrate-based fertilisers with dolomite, limestone
and/or calcium carbonate with a purity of at least 90 %,

—more than 15,75 % by weight for mixtures of ammonium
nitrate and ammonium sulphate,

—more than 28 % _(8) by weight for mixtures of straight
ammonium nitrate-based fertilisers with dolomite, limestone
and/or calcium carbonate with a purity of at least 90 %.

15.Ammonium nitrate (350 / 2 500): technical grade

This applies to ammonium nitrate and mixtures of ammonium
nitrate in which the nitrogen content as a result of the
ammonium nitrate is

—between 24,5 % and 28 % by weight, and which contain not
more than 0,4 % combustible substances,

—more than 28 % by weight, and which contain not more than
0,2 % combustible substances.

It also applies to aqueous ammonium nitrate solutions in which
the concentration of ammonium nitrate is more than 80 % by
weight.

16.Ammonium nitrate (10 / 50): ‘off-specs’ material and fertilisers
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not fulfilling the detonation test
This applies to

—material rejected during the manufacturing process and to
ammonium nitrate and mixtures of ammonium nitrate,
straight ammonium nitrate-based fertilisers and ammonium
nitrate-based compound/composite fertilisers referred to in
Notes 14 and 15, that are being or have been returned from
the final user to a manufacturer, temporary storage or
reprocessing plant for reworking, recycling or treatment for
safe use, because they no longer comply with the
specifications of Notes 14 and 15,

—fertilisers referred to in first indent of Note 13, and Note 14
to this Annex which do not fulfil the requirements of Annex
I11-2 to Regulation (EC) No 2003/2003.

17. Potassium nitrate (5 000 / 10 000)

This applies to those composite potassium-nitrate based fertilisers
(in prilled/granular form) which have the same hazardous
properties as pure potassium nitrate.

18. Potassium nitrate (1 250 /5 000)

This applies to those composite potassium-nitrate based fertilisers
(in crystalline form) which have the same hazardous properties as
pure potassium nitrate.

19. Upgraded biogas

For the purpose of the implementation of this Directive, upgraded
biogas may be classified under entry 18 of Part 2 of Annex I where
it has been processed in accordance with applicable standards for
purified and upgraded biogas ensuring a quality equivalent to that

67



of natural gas, including the content of Methane, and which has a
maximum of 1 % Oxygen.

20. Polychlorodibenzofurans and polychlorodibenzodioxins

The quantities of polychlorodibenzofurans and
polychlorodibenzodioxins are calculated using the following
factors:

WHO 2005 TEF

2,3,7,8-TCDD 1 2,3,7,8-TCDF 0,1

1,2,3,7,8-PeCDD 1 2,3,4,7,8-PeCDF 0,3
1,2,3,7,8-PeCDF 0,03

1,2,3,4,7,8-HxCDD 0,1

1,2,3,6,7,8-HxCDD 0,1 1,2,3,4,7,8-HXxCDF 0,1

1,2,3,7,8,9-HxCDD 0,1 1,2,3,7,8,9-HxCDF 0,1

1,2,3,6,7,8-HxCDF 0,1
1,2,3,4,6,7,8-HpCDD 0,01 2,3,4,6,7,8-HxCDF 0,1

OCDD 0,0003 1,2,3,4,6,7,8-HpCDF 0,01
1,2,3,4,7,8,9-HpCDF 0,01

OCDF 0,0003
(T = tetra, P = penta, Hx = hexa, Hp = hepta, O = octa)
Reference — Van den Berg et al: The 2005 World Health
Organisation Re-evaluation of Human and Mammalian Toxic
Equivalency Factors for Dioxins and Dioxin-like Compounds
21.In cases where this dangerous substance falls within category
P5a Flammable liquids or P5b Flammable liquids, then for the
purposes of this Directive the lowest qualifying quantities shall

apply.
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(1) The CAS number is shown only for indication.

(2) Provided that the mixture in the absence of sodium
hypochlorite would not be classified as Aquatic Acute Category 1
[H400].

(3) More guidance on waiving of the test can be found in the A.14
method description, see Commission Regulation (EC)

No 440/2008 of 30 May 2008 laying down test methods pursuant
to Regulation (EC) No 1907/2006 of the European Parliament and
of the Council on the Registration, Evaluation, Authorisation and
Restriction of Chemicals (REACH) (OJ L 142, 31.5.2008, p. 1).

(4) OJL 147,9.6.1975, p. 40.

(5) 15,75 % nitrogen content by weight as a result of ammonium
nitrate corresponds to 45 % ammonium nitrate.

(6) 24,5 % nitrogen content by weight as a result of ammonium
nitrate corresponds to 70 % ammonium nitrate.

(7) OJL304,21.11.2003, p. 1.

(8) 28 % nitrogen content by weight as a result of ammonium
nitrate corresponds to 80 % ammonium nitrate.

ANNEX IT

Minimum data and information to be considered in the safety
report referred to in Article 10

1.Information on the management system and on the organisation
of the establishment with a view to major-accident prevention.

This information shall contain the elements indicated in Annex
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2.Presentation of the environment of the establishment:

(a)description of the establishment and its environment including
the geographical location, meteorological, geological,
hydrographic conditions and, if necessary, its history;

(b)identification of installations and other activities of the
establishment which could present a major-accident hazard;

(c)on the basis of available information, identification of
neighbouring establishments, as well as sites that fall outside
the scope of this Directive, areas and developments that could
be the source of, or increase the risk or consequences of a
major accident and of domino effects;

(d) description of areas where a major accident may occur.

3.Description of the installation:

(a)description of the main activities and products of the parts of
the establishment which are important from the point of view
of safety, sources of major-accident risks and conditions under
which such a major accident could happen, together with a
description of proposed preventive measures;

(b)description of processes, in particular the operating methods;
where applicable, taking into account available information on
best practices;

(c)description of dangerous substances:

(1)inventory of dangerous substances including:

—the identification of dangerous substances: chemical
name, CAS number, name according to [UPAC
nomenclature,

—the maximum quantity of dangerous substances present
or likely to be present;

(i1)physical, chemical, toxicological characteristics and
indication of the hazards, both immediate and delayed for

70



human health and the environment;
(iii)physical and chemical behaviour under normal conditions
of use or under foreseeable accidental conditions.
4.1dentification and accidental risks analysis and prevention
methods:

(a)detailed description of the possible major-accident scenarios
and their probability or the conditions under which they occur
including a summary of the events which may play a role in
triggering each of these scenarios, the causes being internal or
external to the installation; including in particular:

(1) operational causes;

(ii)external causes, such as those related to domino effects,
sites that fall outside the scope of this Directive, areas and
developments that could be the source of, or increase the
risk or consequences of a major accident;

(iii) natural causes, for example earthquakes or floods;

(b)assessment of the extent and severity of the consequences of
identified major accidents including maps, images or, as
appropriate, equivalent descriptions, showing areas which are
likely to be affected by such accidents arising from the
establishment;

(c)review of past accidents and incidents with the same
substances and processes used, consideration of lessons
learned from these, and explicit reference to specific measures
taken to prevent such accidents;

(d)description of technical parameters and equipment used for
the safety of installations.

5.Measures of protection and intervention to limit the
consequences of a major accident:

(a)description of the equipment installed in the plant to limit the
consequences of major accidents for human health and
environment, including for example detection/protection
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systems, technical devices for limiting the size of accidental
releases, including water spray; vapour screens; emergency
catch pots or collection vessels; shut-off-valves; inerting
systems; fire water retention;

(b) organisation of alert and intervention;

(c)description of mobilisable resources, internal or external;

(d)description of any technical and non-technical measures
relevant for the reduction of the impact of a major accident.

ANNEX III

Information referred to in Article 8(5) and Article 10 on the safety
management system and the organisation of the establishment with

a view to the prevention of major accidents

For the purpose of implementing the operator’s safety management

system, account shall be taken of the following elements:

(a)the safety management system shall be proportionate to the

hazards, industrial activities and complexity of the organisation

in the establishment and be based on assessment of the risks; it
should include the part of the general management system
which includes the organisational structure, responsibilities,
practices, procedures, processes and resources for determining
and implementing the major-accident prevention policy
(MAPP);

(b)the following issues shall be addressed by the safety
management system:

(1)organisation and personnel — the roles and responsibilities of
personnel involved in the management of major hazards at all
levels in the organisation, together with the measures taken to
raise awareness of the need for continuous improvement. The
identification of training needs of such personnel and the
provision of the training so identified. The involvement of
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employees and of subcontracted personnel working in the
establishment which are important from the point of view of
safety;

(i1)identification and evaluation of major hazards — adoption
and implementation of procedures for systematically
identifying major hazards arising from normal and abnormal
operation including subcontracted activities where applicable
and the assessment of their likelihood and severity;

(ii1)operational control — adoption and implementation of
procedures and instructions for safe operation, including
maintenance, of plant, processes and equipment, and for
alarm management and temporary stoppages; taking into
account available information on best practices for
monitoring and control, with a view to reducing the risk of
system failure; management and control of the risks
associated with ageing equipment installed in the
establishment and corrosion; inventory of the
establishment’s equipment, strategy and methodology for
monitoring and control of the condition of the equipment;
appropriate follow-up actions and any necessary
countermeasures;

(iv)management of change — adoption and implementation of
procedures for planning modifications to, or the design of
new installations, processes or storage facilities;

(v)planning for emergencies — adoption and implementation of
procedures to identify foreseeable emergencies by systematic
analysis, to prepare, test and review emergency plans to
respond to such emergencies and to provide specific training
for the staff concerned. Such training shall be given to all
personnel working in the establishment, including relevant
subcontracted personnel,

(vi)monitoring performance — adoption and implementation of
procedures for the ongoing assessment of compliance with
the objectives set by the operator’s MAPP and safety
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management system, and the mechanisms for investigation
and taking corrective action in case of non-compliance. The
procedures shall cover the operator’s system for reporting
major accidents or ‘near misses’, particularly those
involving failure of protective measures, and their
investigation and follow-up on the basis of lessons learnt.
The procedures could also include performance indicators
such as safety performance indicators (SPIs) and/or other
relevant indicators;

(vii)audit and review — adoption and implementation of
procedures for periodic systematic assessment of the MAPP
and the effectiveness and suitability of the safety
management system; the documented review of
performance of the policy and safety management system
and its updating by senior management, including
consideration and incorporation of necessary changes
indicated by the audit and review.

ANNEX IV

Data and information to be included in the emergency plans
referred to in Article 12

1.Internal emergency plans:

(a)Names or positions of persons authorised to set emergency
procedures in motion and the person in charge of and
coordinating the on-site mitigatory action;

(b)Name or position of the person with responsibility for liaising
with the authority responsible for the external emergency
plan;

(c)For foreseeable conditions or events which could be
significant in bringing about a major accident, a description of
the action which should be taken to control the conditions or
events and to limit their consequences, including a description
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of the safety equipment and the resources available;

(d)Arrangements for limiting the risks to persons on site
including how warnings are to be given and the actions
persons are expected to take on receipt of a warning;

(e)Arrangements for providing early warning of the incident to
the authority responsible for setting the external emergency
plan in motion, the type of information which should be
contained in an initial warning and the arrangements for the
provision of more detailed information as it becomes
available;

(f)where necessary, arrangements for training staff in the duties
they will be expected to perform and, as appropriate,
coordinating this with off-site emergency services;

(g)Arrangements for providing assistance with off-site mitigatory
action.

2.External emergency plans:

(a)Names or positions of persons authorised to set emergency
procedures in motion and of persons authorised to take charge
of and coordinate off-site action;

(b)Arrangements for receiving early warning of incidents, and
alert and call-out procedures;

(c)Arrangements for coordinating resources necessary to
implement the external emergency plan;

(d)Arrangements for providing assistance with on-site mitigatory
action;

(e)Arrangements for off-site mitigatory action, including
responses to major-accident scenarios as set out in the safety
report and considering possible domino effects, including
those having an impact on the environment;

(f)Arrangements for providing the public and any neighbouring
establishments or sites that fall outside the scope of this
Directive in accordance with Article 9 with specific
information relating to the accident and the behaviour which
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should be adopted;

(g)Arrangements for the provision of information to the
emergency services of other Member States in the event of a
major accident with possible transboundary consequences.

ANNEX V

Items of information to the public as provided for in Article 14(1)
and in point (a) of Article 14(2)

PART 1
For all establishments covered by this Directive:

1.Name or trade name of the operator and the full address of the
establishment concerned.

2.Confirmation that the establishment is subject to the regulations
and/or administrative provisions implementing this Directive and
that the notification referred to in Article 7(1) or the safety report
referred to in Article 10(1) has been submitted to the competent
authority.

3.An explanation in simple terms of the activity or activities
undertaken at the establishment.

4. The common names or, in the case of dangerous substances
covered by Part 1 of Annex I, the generic names or the hazard
classification of the relevant dangerous substances involved at
the establishment which could give rise to a major accident, with
an indication of their principal dangerous characteristics in
simple terms.

5.General information about how the public concerned will be
warned, if necessary; adequate information about the appropriate
behaviour in the event of a major accident or indication of where
that information can be accessed electronically.

6.The date of the last site visit in accordance with Article 20(4), or
reference to where that information can be accessed
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electronically; information on where more detailed information
about the inspection and the related inspection plan can be
obtained upon request, subject to the requirements of Article 22.

7. Details of where further relevant information can be obtained,
subject to the requirements of Article 22.

PART 2

For upper-tier establishments, in addition to the information
referred to in Part 1 of this Annex:

1.General information relating to the nature of the major-accident
hazards, including their potential effects on human health and the
environment and summary details of the main types of major-
accident scenarios and the control measures to address them.

2.Confirmation that the operator is required to make adequate
arrangements on site, in particular liaison with the emergency
services, to deal with major accidents and to minimise their
effects.

3.Appropriate information from the external emergency plan
drawn up to cope with any off-site effects from an accident. This
should include advice to cooperate with any instructions or
requests from the emergency services at the time of an accident.

4. Where applicable, indication whether the establishment is close
to the territory of another Member State with the possibility of a
major accident with transboundary effects under the Convention
of the United Nations Economic Commission for Europe on the
Transboundary Effects of Industrial Accidents.

ANNEX VI

Criteria for the notification of a major accident to the Commission
as provided for in Article 18(1)

I. Any major accident covered by paragraph 1 or having at least
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one of the consequences described in paragraphs 2, 3, 4 and 5 must
be notified to the Commission.

1. Dangerous substances involved

Any fire or explosion or accidental discharge of a dangerous
substance involving a quantity of at least 5 % of the qualifying
quantity laid down in Column 3 of Part 1 or in Column 3 of Part 2
of Annex L.

2. Injury to persons and damage to real estate:

(a) a death;

(b)six persons injured within the establishment and hospitalised for
at least 24 hours;

(c)one person outside the establishment hospitalised for at least 24
hours;

(d)dwelling(s) outside the establishment damaged and unusable as
a result of the accident;

(e)the evacuation or confinement of persons for more than 2 hours
(persons X hours): the value is at least 500;

(Hthe interruption of drinking water, electricity, gas or telephone
services for more than 2 hours (persons x hours): the value is at
least 1 000.

3. Immediate damage to the environment:
(a)permanent or long-term damage to terrestrial habitats:

(1)0,5 ha or more of a habitat of environmental or conservation
importance protected by legislation;
(11)10 or more hectares of more widespread habitat, including
agricultural land;
(b)significant or long-term damage to freshwater and marine
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habitats:

(1) 10 km or more of river or canal;
(i1)) 1 ha or more of a lake or pond;
(ii1) 2 ha or more of delta;
(iv) 2 ha or more of a coastline or open sea;
(c) significant damage to an aquifer or underground water:

1 ha or more.
4. Damage to property:

(a)damage to property in the establishment: at least
EUR 2 000 000;

(b)damage to property outside the establishment: at least
EUR 500 000.

5. Cross-border damage

Any major accident directly involving a dangerous substance
giving rise to effects outside the territory of the Member State
concerned.

I. Accidents or ‘near misses’ which Member States regard as
being of particular technical interest for preventing major accidents
and limiting their consequences and which do not meet the
quantitative criteria above should be notified to the Commission.

ANNEX VII
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